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PREFACE. 



T!f the ■tnictiirt of thb Grammar I htTe followed the otoal ■jiten 
adopted in •imikr GrammMn, end divided it into five pertiy 
«t«.f Orthography, Aocidence, Syntax, Misoellaneoui Phraaes, and 
Short Stories and Yocabulary. I have also added a short note 
about the language of the Western Daflas. 

I have endeavoured to be brief^ and to show ehiefly the points 
of difference between the language I am dealing with and the 
Sadiya Shaiyang Miri language, 

B. a HAMILTON. 
A^ 1899. 
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AN OUTLINE GRAMMAR 



Of rai 



DAFLA LANGUAGE, 

As spoken by the Tribes immediately South of the 

ApaTanang Country. 



PAkT I— ORTHOGRAPHY. 

Ai far as possible I follow the system of Metsn. Needbam and 
Endlo iu their Miri and Cachari Grammars. 



L — Vowels. 
a) When not marked, always short, as in ' company.' 

k) Long, as in ' ftither.' 

&) Like ' a ' in ball. 

e) When not marked, always short, as in tb/n. 

^) Long, as in th^y. x 

i) Unmarked, short, as in pin. 

1) Long, as in machine. 

o) Unmarked, like the ' 6 ' in not. 

6) Long, as in bone. 

u) Unmarked, like *a' in bf»ll. 

&) Short, like ' u ' in much. 

<i) Long, like ' o * in tomb. 

U) Like the French ' a' in lune. 
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S OimJKI VAJfLK OBAXXAB. • [Parti. 

(ni) A foaod fluctuatinf^ betireen tht Frtneh louiid ' en ' 
(meaniDg ' bad ' ) and * 1.' 

(aa) Lika * ow ' in how, 

(•OLikethoM'inshfoe. 

(oi) Like tbe'oi' in boil. 

II.— CONSOHAjni. 

Koat eonionants are used as in Engliab and eall' for no parti* 
. cular deacription. 

(c) ia onljr nied in conj unction witb ' b ' aa in ^Aair. 

(d) ia denUl, so ia (t). 

(g) ia always hard. -^ 

(kb) bas rather the sound of a guttural aspirate, the ' k ' aound 
not being strongly pronounced. 

(ng) at the beginning of a word is rare, but when it oeeura 
(e:g,, ng& = 1), the * g* is scarcely sounded; it only 
serves to give the ' n ' a nasal aound. 

(y) is never used to form a separate ayllable, «.^., ' nety ' ( =: the 
Assamese vegetable called 'lopa') is a monosyllable. 

in.— Accent. 

In the Dafla language aeccnt does not apparently play so 
important a part as in Miri. Tiie accent uauall}*- falls on the 
penultimate syllable of a word, but in delivering a sentence the 
poaition of a word in such sentence may cautte it to change its 
necentor even to change its vowels from long to short or vicever$dt 
in order to suit the cadence of the sentence, e.jf., 

SitWbU^g1oi'b';r.„. I'rhodo^ar, fighting. 

but— 

* Lap& au-nAm iki-a* at. ') This is the dog that waa shot 

Keck (in) ahot been dog this. ) in the neck. 

In the former sentence ' ikl ' is rather slurred over, but in tha 
latter it is the roost important word, and a slight pause takes place 
before pronouncing it, which has the effect of lengthening the first 
Tcwel and shortening the secomU 

* Moniinttiral * • '. 
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PART n.— ACCIDENCE. 
L— Nouns. 

1.— (r«Mf«r, 

!• lA tilt .e«M of indmdualt of the humftn familj, gtnder Is 
denoted (a) by different words, (b) by adding the word ' nyegi ' xm 
mile, ana * nyemm * s female, to the noan, and generally after it* 

(a) Examples, 

HaaeuHni. Feminine, 

Abo s father. Ainmft s mother, sometimes 4aa 

or ftn. 

Abbti or Atch = elder brother. Ammi s elder sister. 

Bor = younger brother. Biiirma = younger sister. 

Atta S3 grandfather or father* Ai = grandmother or mother- 
in-law. in-law. 

M&b = son-in-law. Nyehytt s daughter>in-law. 

NyMa == husband. Nyihyll =: wife. 

Nyerr4 = slave. P&n = female slave. 

Tdmba = bachelor. Hami ss spinster. 

Yi\|)t\ng = young man. Nyijir = young woman. 

Nyekilm = old man. IlAkh =3 old woman. 

(() Esamples, 

UfaseuHm, Feminim, 

Nyl nyegA =: man. Nyi nyemm = womaSi or nysmm 

nyi, indifferently. 
K& nyeg& or nyeg& k& ss ion. K& nytmm = daughter. 

Tann nyeg& = male Apa Ta- Tanu nyemm = female Apa Ta* 
nang. nang. 

2. In the case of tht inferior animals, gender is often distin* 
guished by certain suffixes with the reduplication of the last sylJa* 
ole of the noun ; the usual suffix is * p ' ibr the masculine and ' n ' 
for the feminine, but these sometimes change, apparently for 
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[PMtii. 



cnphony's uk% to, «b*, 'ba', 'imi', for tht mMeulino, and to 'nt' 
lor the fieminiiMii 



Ikt s dog 
Sarftm s otter 
Sata ts elephant. 
Shdttini sr bear 
"Siblii s goat 
Shudam ■■ deer 
T&Ur s leopard 
Saba == mithon 



••• 



••• 



Fsamplei. 

Ikl k&b. 
Sar&m r&mp. 
Sata taba 
Shfttikm tArop 
Sibin bimpa. 
Shudum dumba 
T&k&r karp 
Saba sub 



PoM s= domestic fowl... Peril rop 
Porein == wild fowl ... Porsin semp 
Poj&b s duck 



llindui = buffalo 
P&rocbi = mouse 
Kabba = rot 
Perrtt. = dorick* 
Scbbi = monkey 



Poj&b ji^ppa 
Mindui duib 
P(iirchi chip 
Kabba bApa 
Perril rikpa 



FewUnmi. 
Ikt kin. 
Sar&m r&rona. 
Sata tenna. 
Shiitiim tftmna. 
Sibin binna. 
Shudum dumna. 
T&kar kdrn. 
Suba san. 
Pora ron. 
Porsin sen. 
Pojub jubna. 
Mindui duin. 
P(imchi chin. 
K{kbbi\ bCina. 
Perril rilaa, 
Sebbi ben. 



... Scbbi begga 

The last example differs a f. ood deal from the rule laid down, 
but ))Q«sibly only for euphony's take, fiat no r ulc can, I think, be 
laid down to include the following four words : 



Feminine, 
Sliemin p&n. 
Sar r&n. 
lUyi hUn. 
Sa ban. 



JTasculim, 

Shemin= tiger Shemin pAp. 

Sar=wild pig. Sar irum. 

lUyisdomestic pig. Illyi yippa. 

Sa=bull or cow (Asse. Goru) Sa hab. 

r*ut the usual way of distinguishing gender is, as in the case of 
haman beings, by adding the words nyeg& or nyeinma, even to the 
nouns mcntioiied above, e.g., sli{it(im tdmh and shiitiim nyeg&, aa 
well as shiltdm tAmna and siiAtflm nyemma seem to be used indif- 
ie:«ntly. Similarly iki nyc<(&, iki nvcmma=dog, male and female ; 
aiss nyegilr >iss nycmina=porcupine, male and female. . 

* TbM ia the bird who— aoieDUfio nam* if £iif>/aeaMM Lor^ldi, Um bUok crMt«d 



».] ACCXDBirCl. 



The question ** It it a male or female? " with reference to the 
examples giweA above, would be asked, as the following examples 
will illustrate : 

8aU teon Ayt?* Tab 6yt ?• 

Elephant female is ? Male is ? 

But where the animal referred to is actually present, its gene- 
ric npme is usually omitted in asking the question, e.g., if a dock 
is offered for sale the would-be purchaser asks— 

Jabn fijrl ?• JAp 6yt ?• 

(Duck) female is ? (Duck) male is ? 

or, pointing to a pup, a Dafla would ask— 

Kin 6yi?« Kib 6yi ?• 

(Dog) female is ? (^og) male is ? 

Using nye};(i and nyemm, we should hare oyemm-slyd 
nye^nalyc ? =Is it a male or female ? Tl>e * n ' is probably insert- 
ed for euphony in nyeg-n-aly6. 

It is noticeable that, unlike the Miris, the Dafloa place the 
feminine signification before tha masculine in the above sentences, 

2,— JVuwiier. 

The plural is formed by the use of the snflixes till) Ad, mal&hdr- 
mnllAer, iitchfimma and edd. But very often no suffix at all is 
added, though the plural is implied. 

These sufKxcs appear to be used almost indifferiently, e.g., 

Nyi lAlKid, nyi malAhOr, nyi mullA^rsmco. San t All Ac = trees. 

Sibin Atchiimma or iH>in ed^ = goats. 

But tAHAe seems capable of being used with every kind of 
noun to a greater degree than the otlier suffixes, while edA 
seems to be used more with reference to the lower animals than 
to inanimate objects. 

Bxamplet, 

Tiinanga Anma. "> The Apa Tanangs (t.tf.,aeT- 

Apa Tanangs came. ) eral of them) came. 

K& edA 8hA*min-d&. "> q^i ^ «i»:i j..«« ^.« ^i • 

Children pl«yiDi?,«r*. S ^^' "=•"'<''*" «« P^V^S- 

S& dnrAb iiAtch mullAs&m bilgnA ) r^ , .1 ... 

Here thing (^plurtl) these take .way j '^'*« *«" """K* ^^V- 

* Xat«rrogftUT« sltorMtiYS ptrtioU. 






^ 
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8.— Ohm. 

1. Th« followinit an the simple caM-«adingi of the oblique cawt 
of Doune. PenoDal pronouns, as will be seen later, differ slightly 
from nouoa in tlieir case-endings, and so do proper nouns from 
common nouns : 

Possessive : ' ka ' or (for proper nouns) * ga.' 

Datire s ' m * (same as aceusatiTe), but for proper nouns ' ba.' 

Accusative t ' m,' no termination at all for inaninuite nouns ; 
fur proper nouns ' ne.' 

Ablative : « okka 'or * hokks/ 

Instrumental : ' hella 'or ' alia ' or ' lokka.' 

Locative : ' s& ' or * h&.' 

2. Details and examples of each case are now given. 

The nominative is generally, but not. invariably, marked by 
' v> ^\^ ^^^ nominatival * a/ which sometimes causes a change in the pro* 



r 



nunciation of the noun. Sometimes * g& ' is substituted lor ' a.' 

ExampUs, 

P&t-a (pronounced pH-ta) sudumam'^ 

dadna > Tigers eat deer. 
Tigers deer eat.) 

Ei^rbiJunE!; } A dog hM bitten ». 

?t^t"r?&"i:t!"- }^ *<>» b.. pricked «.. 

8. As in lliri, there is a sense of possession underlying the 
suilix * ka ' of tlio possessive case. Hence * lea ' is used chiefly 
with tlic names of human beings, and is usuolly omitted where the 
genitive is descriptive or defiuitive. 

ExampU$, 

S& ng&-ka &bo-kan&m. > ij^^ . « .t. » t. 

Here my father's house. j ^**'* " "^ '•^^•' • ^""^ 

8& nanga si higtimna ? Podugal Whose village it thit ? It 
Here village this whose ? PoduVj is Podu's. 
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^oridoSat^if }Moth«'. doth U dirty. 

g'lSXll^. }r.g.- leg..,, .hart. 

4. With common nouns tht caae-eDding of the dativt tnd aeea* 
sfttivo is the same, vif,, ' m*' , 

Examples, 

Ma satam Am demged d&.) He is giving the elephant 
lie elephant to dhtlo giving to eat is^ ) dhlin to eat. 

HAkh- hAm k&-kin<t&. "> q. ^^ .. . -. ^ , . ^^^«« 

Old woman that to sho^. J ^^^^ '^ ^ *^* ""^^ ^^°**°- 

Ng& l^kh ftk ba jit-namma^* | j . j^ 

I old woman one to give did. ) ^ 

f ^ TotT to d::th^^r;* } ^ «- -*''« • ''o*"- 

Ngil nu mobAng&m SAguba jit'n&m-'^ 

ma.* V I gave your gun to SAgA. 
I your gun SAgA to give did. ) 



NgA Sngaba ToppAne nyerrA•ba.'^ 
1 Sagtt to Toppu (ace.) slave -as / 1 
jit-uutntna. T 

give did. j 



gave Toppu to Saga as a 
slave, 
give did. J 

5. The accusative casc-esding ' m ' is not usually added to an 
inanimato noun. But it is often added to the dative to bring out 
the contrast between the dative and accusative in a sentence. 

Examples,' 
rrtoXorte* }lg.v.th.»lu,„or. 

* *Jinna/«Bot flaallj cMnplttcd Mt. AttUtttM 'di ^oUIq ' jtt-namBaa. ImUv 
sonploted Ammmm 'dile.' 
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But where the demonstrative pronoan it used with the eeeusative 
the former takes the case^udiog even when used with a noun that 
ordinarily would not 

Exampl€§, 

t^mh^m^rtA. ) Light Me fire« !.#., in the 

Fire the ught. } fire*place. 

6. For tlie true ablative that merely denoted: ' separation from' 
* okka ' is the simple case-ending. 

Exampk. 

Alo nyt M okka n&-t&. *> «.. ^ .. -, _ ., . 

Thew »aa tU.t from iaU j ^•^* '* '~" t^* "•»• 

But particles varying according to the meaning are prefixed to 
above case-ending to denote ' from the locality of/ * from the time 
of etc 

From the top of is ' au-okka.' 

From a place down stream* is ' b&l okka.' 

From a place up stream* is ' t&l-lokka.' 

From a place inland* is ' &-lokka.' 

From a place (ordinarily) is ' hokka ' or * olokka. 
From the time of ' g(il-okka.' 

From or out of certain materials is ^ hok ' or ' hokka/ 

From the mouth of is ' hokka/ 

Exampli8» 
S,'.Upt::?5.fromf!:Udia"- }H.feUoff«d.pb«t 
Ko retlTdetnd. }««* ^^^^ ^^'^ 

* Tb« DaflM 1mv« bo terms for tbo f oar oardinal poioto— * ap the river/ * dovji tlM 
riTtr ' ead * OB oiUier tide of the riTer ' ii their ncthod of oxpreMiag difoetioBi 
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L.Vhimpur b&tdck> TAr&R ntngul^ ^u^m uke two dty. (to tra- 

hob hunyiRft lyi|.n«pU. f ^„^., . ^^ . 

there to days two do will. / ° 

Nori.— Ylib would b« wid bj • iom liviaf up in tho hills. In ibe |»laiat • w«a 
would Mjr— 

Uklumpur here from l.ra. village I , f,^.^ Lakhifupur 

. '"^ i i"^.'''"' 21 "^R" I »P to T«ra'. Chang, 

up to days two do will. J 

BMr hokk. or ojokka embin bft-ti. | g^ .^ f^^ ^^^ ^,„ 
liazttr from • from rice bring. ) ° 

Ma moil g&l-okka kArda. ) He has been ill since yester- 

He yesterday from ill is. / day. 

Ngalu embin bok oppo milj ^ 

^LadeS '""^ ^^""^ P"'"""'^ [ We make liquor out ol ric* 

make. J 

Nanga nyi hokka tridnamma. | j j^ j j ^ ^^^ ^j„ 

AiUitge men Irum hear did. ) ° 

7. The true instrumental, e.g., he killed it with a gun, with an 
arrow, with a stick, is expressed by the particles Miella ' or *alla* 
added to the simple forn of the noun ; the difference between 'hella' 
and *al)a* is not very clear, but 'hella' seems more graphic, that 
is, a Dafla excitedly describing what he had seen, would use 
' liella,' btit if stating loosely what he had been told would ube 
'alia.' Tlie termination Mokka ' also sometimes forms the instru- 
uental. 

Examplfs. 

Hs nyemmanj) dap hella manma. ") He struck a woman with a 
He woman big stick with struck. ) big stick. 

Ha nyemmam beny&ng alia manroa. ^ He struck a woman with a 
Ho woman small stick with struck. > small stick. (The speaker 

) did not himself see this.) 

cioth'wIlS ItT^ilL'* "^^^"^ } w'p* '' -'" • «•»*• 

Ma ngSk k\k lablU yotohi hella p4nma. > He cut my right hand with 
He my hand right knife with cut ) a' knife. 
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To denote ' meaiM hv which loeoiiiotion ii made/ * bt ' ii added 
to the tiinpie dooB| with euphooio veriatioos where necesaary. 

Ma latHtu-ba or tat au*wa i^nma. *^ 
lie elephant aboTO by elephant v He came by elefthant 
abore by came. } « 

K& pobb(l*ba {^omAyd, lAmp1&*ba "S 

AniiiAy6 V Did joa come by river or 
Yon river by came? Road by came? } road ? 

Ha nAba i^nma ; Dg& tAmpa-ba ^ 

came. J 

8. The locative (denoting ' at a place ') it expressed by adding 

* a& ' or ' h& ' to the simple nuun. 

' S& ' and ' h& ' are really adverbs meaning ' here ' and ' there ', 
rea|)ectively. 

Exampte$, 

9. Other miscellaneous examples are given below which eanm»t 
properly be said to come under any of the above seven eases. 

* Direction tlirough,' * motion towards/ * accompaniment/ * in Uie 
presence of/ etc., are illustrated. 

EMampUs. 

H^*u::i ^hTa 'Vr }(H.)ui.^^^^^ 

N& frr&y& ng& mnirk dAnma. > I was io the jungle when yoa 
You calling I jungle (in) was. J called. 
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"^J'^nt^ }Putitlntheaao. 

He houM towards went. j "« ''•»* '**''"•• 

GhAt h& or ba bikdld i-tljinne. *) When will 70a go to tb« 

Ghat to to when go will. ) gh&t. 

hdWa nang(i-ba bol i^nioa. \ Thepr took bim to tKeir 

Their Tillage to taking went. ) village. 

^^TZ'^' }GototheBaba. 

Sf '-w^^c^t } Con. with .e. 

S& nyl t AHA lagU UyL ) 0^ ^^^ ^i^^ theM men. 

J heae men (plural) with go not ) *» 

niyi k& tail A baAn^ ^ 

Pig children (plural) mother^ /Young pig always aeoompa^ 

lagaba dA-ki*-denna. \ ny their mother, 

with staying always are. j 

H&d&k& kOdba • dbon ' jitn&tim 



ma! V ' P^*^ '^* money in his pre- 
I gave.) •*»«• 



He remaining seeing money I gave 

Some more examples similar to these will be found under the 
bead ' Postpositions.' 

n. --Amrctivis. 

1. As in Miri, adjectives are usually placed before the nonn 
they qualify, but can be put afler, without any obvious difference 
in meaning. But a numeral always follows the noun. 

Examplee, 

Ma dap Assonn alia jt-p-nfimma. 1 He struck him with a long 
He big stick long with struck has. ) stick. 

^S^T,ZX^. } Green HdyU not rip.. 

* ' ki,' • fr«qu«BUlive pviivl* ; im wtAtr * PMttdM.' 

ct 
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(a^ The ooinpiiratiTe is formed by lulding *yk* to tht lunple 
•djectivc, the object compared going into the accusative case, but 
unlike Miri, no aeparate word, such aa 'pilnum/ ia required for 
• than.* 

Example; 

l^vsk eixl* fi& eiz-h&m &l-7&-dd. ^ 

Mjr ^loth your cloth than good V My cloth is better than yours, 

more is. J 

M a ngdm iikhaj y Mnaf ^^ . j^ ^ ^ 

He me than old more is y 

Podn ngftm koi-yA-dnaif | Poda is bigger (<.«., taller 

Podu me than big more is. j and stronger) than I. 

Tw'LntW bii 'iru* }Th.ti. larger tb«tM.. . 

If the adjective becomes adverbial, rendering necesiary the 
addition to it of the particle ' ba*, ' yii ' is inserted before * bd '. 

Example. 

Ng&m herin yd-b. >Mn.. •> „^ f ^ j 

Ble fast - more (adv.) runs. y 

(it) The superlative is formed by the insertion of * m^kllija ha,' or 

'mdnlA jtV-hAm or 'mAllA ga* ' hAra/ before the comparative. 

Tliough the distinction bet'vcen the above three methods ia not 
always kept up, it seems to be this : 

(1) 'MAUijaha' (= than all) generally refers to inanimate 
objects not actually present but lazily thought of. 

(2) * MikllAja-hllm ' refers to human beings or tilings the speaker 
takes more interest in, and is the most truly grammatical 
form of the three. 

(d) Where the object compared is repeated, t.g., * our dogs 
arc the biggest of all dogs,' it is inserted between * mAllAga 
and ' ham ' 

• Nominitivtl* t *. 

t With tltecr>mp*rativ« ui4 aupM-UiiY* #&' frcqacntly changes to 'das/ *s* 
•r * an* * for •a|>hoBy'« Halt*. 
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Etamplea. 

Ha o&m-a mftllijn ha M-yft-nna. > ^^^ i^^q^ |g |he beat of alU 
Hia houM than all good more ii. ) 

5? "^ ^w ""ttlln ^^\r )That man drink, iha moat 

There man that than an L » "•• * .n 

IbPPO maUyfti?i» tM*. C J«luorof.K. 

liquor moat much drinka. J 

Sa °''^-'' "'•"''"! ] ^-TP'' ^- '" *• '^"^ "' 

olyrit h&m Al- yA- dna. C all. 
dao than good more are.t J 

3,-NUMtRALB. I J^' ' 

1. Tlie cardinaU from 1 to 10 are — 



I (^ 




Akkin ••• ^ 

Anyj( ... ^ 

'5in*' ... S 



Akr ... « 

Knnnl ... ^ 

l>i1n ..'. 8 

9 



''•'^ . /.^ 



In counting, D.fl«t do not go beyond 10, they begin .gun 

at 1. -'•-' ■ 

• Th« ...ffix 'ei' is added to alt the cardinaJs alike (d»ff.ring 

W.^L3^P^f f^the Miri .uffiK • ki •). A pre6x • k ' an.wenng 

;rJ;Xr4'indd«dto the numeral "three" but apparently U> 

i noother.TA.! u U '■■'■> !.m^3^ ^'■'-'^-- I -f "- ' 

1 Examples, 

\ Kyt anyi;g& Anma. 1 Two men came. 

^ Men two came > 

iMf NcA nyt kyft-g:"Vlkft pA-tenma. 1 1 saw nine men. 

* I men nine .ee happen did. > 

the 

but there 18 mow •iiM*»i*. ..-.--, - ^ j^ ^ «!„„« 

inafefinitc article, and •oinctimea too'gu alone. 






or « uot * io* cupboBy'* wke. 
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w !^ T ^7"d"jr } "»-<^' • «--« '-t- 

4. The cardinftlt from 11 to 19, 21 to 29, 81 to 89 and on- 
wards aiY formed by adding the word for 1, S, 8, eta, to the word 
for 10, :N), 30, etc., insertiog ' la' between each, and waking any 
other advisable euphonic change, as : 

Illyi Inkkin 11, illyi lene li, illyi l&ftm 18, illyi leplln 18, illyi 
laky& 19, nyikri lakkin 21. 

5. The formations of the nuuierahi 20, 80, 40, etc., is lo irregp- 
lar that no rule can be laid down for forming them. They are 
therefore ^iven in extenao : nvikri 2O, chomum 60, jettpl 40, 
^chempl40, ehilmiing 50, cdankr 60, "chaukanoi 70, chemp* 
kiilirimplini 80, chunk«^r 90, lUg 100. 

6. The difference between the Pafla and Miri mode of count- 
ing is remarkable. In Miri *eing &-am-k& * (literally 10,3) « 30 ; 
in Dafla 'illyi oia' (literally 10,3} *r. 13. 

7. As in Miri, the cardinal is often preceded by an . expletive 
or particle, so nnich so that the real number is almost lost sight 

of sometimes. The particle varies according to the class of obiecti ) , 
designated. The classification, however, differs a good deal from | ; 
the Miri classification, «.y.— 

Rilr ") C rupees, four ,or two anna pieces, 

Bar, or > designates j money generally, brass plates, flat dishes, 

Bard ) C moons. 

Dor „ ... Animals. 

>-^N&m „ ••• Houses* 

• Pom „ ... Villages. . 

D&g „ ... Short pieces of wood. 

BA „ ••• Small bamboos. 

NA „ ... Large live trees. 

Hdng „ ... Cloth. 

^Bor „ ... Leaves of trees. 

Pll E«g>. 

Y&r „ ••• Long pieces of timber, long bamboos. 

Pa „ '... Bottles, koiris, or any vessel holding 

liquid. 

T4 „ ••• Glasses (exception to the abova), 

» La „ ,.. Days, 
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8. On tht other hand, Mvert] familitr oouni reqaira no luch 
particle, i </,, ny\ aoyig&B- two meo, nyi &Dg g& ma five meiii nyi 
ikrgh m» iiz men ; n4 aplag& »■ four bioata, ii4 £Qg& p« five boata. 

9. But the manner in which the above particles blend with the 
cardinal it so irregular and confusing that it will be necessary to 
give several instances. 

Exantplis. 

Taka bAr-ikng& «> five rupees ; htk bAr-fin;7& «> five 4 anna 
p'eoea ; uka b&rkrgd ■■ six rupees ; taka bar-lyi ie plia g& ■■ 
eighteen rupees. ^^ 

Sat doijrg^i^ one elephant ; sat doijgrgi^ «> six elephsnts ; 
stbin doifiy^V" two goats. 

Nini nftng king& ■« one house ; n&m nemnyig& ■» two hous«« ; 
n&m iioai(li&& sa three houses ; nAm uAmngA »■ five houses. 

Naqgft ponzking& fB one Village; nangA pomplagA »■ four 
villages ; nangii pom^ngA «■ five villages ; nangd pongkrgA at 
six villages. 

SftdA aig >a one short piece of timber ; sAdA dain yAf^ngd at 
five short piecep of tiiuber. V ** -' 

A buinya b^lagA ■=> foar small bemboos. 

San nilfbgA ^ five trees ; san nOxrgA ^ six trees. 

Ezs HknkingA => one piece of cloth ; e»i riimngA •» five pieces 
of cloth ; ezzl riingkrgA mm six pieces of cloth. 

Okr borkihgA, okr bordngA, f Leaf (of tree) one, leavea five, 
okr borkrgA. X leaves six. 

Pttp pftkin gA. pttp piingA, f Egg ooe, eggs five, eggs six. 
piip pUkrgA. I * I 

A yedplagA, a yArftbgA, a f Bamboos four, bamboos five, 
yArkrgA. \ bamboos six. 

' Bottol pdngA ' means ' one bottle.' Contrast ' pttp pfingA ' 
which means * five eggs.' 

GilAs tAkingA, gilAs tAnyigA, gilAs tAkrgA, glass (or cup) one, 
glasses (or cups; two, glasses (or cups) six. 
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Unlike Miri, the above perticles are kept up thtoughcmt, vit., 
ibr 7, 8, 9, 10 and upwarda (« ^.. barpk&l&m-pliugd«« eight rupees) 
till 20 ia reached, tlien we go hack to tlie simple form, e.g,, lu-lyi-ll 
k3'Ag& "a nineteen days, k\ nyikbrii gu «> twenty days, &1 
cberoplg& «s forty days. 

Similarly h&r-lyi(r^ ■« ten rupees, l>&rlyi*I6 ky&}r& >* nineteen 
nipccs*, "dbon " nyikhriigd ca twenty ruiiees, *' dUon " cheraplga «» 
forty rupees. 

Nineteen 18 often expressed as 'one less than twenty,' /.^., 
li&rg t& nyiU nyikhril t^naga a rupee one, also if twenty about to 
be. 

For convenience soke, adverbiarnumernla mav be dealt with 
here. They are formed by. prefixing * le,' * la ' or * lu ' to the simple 
cardinal, the vowel coalet>cing as usual with the nuuieral's initial 
vowel. 

The BuflTix 'gtt/ however, is not often added to the first four 
adverbial numerals, at any rate not so often as to the fifth and 
aixth. 

' lA'kin ■» once. LAftmaethree times. | Lftng-pA,sBfive times. 

Linyi •» twice. Lftpleafour times. | LUkr*gu,aa>rsix times. 

Ttiere are no ordinuU in Dafia. * First' is expressed by the 
jmrticle 'cho, ' and *l')ok-a' or Miok ok Aba ha,' meaning ' alter 
that/ is used in lieu of the remaining ordldala. 



'-r 







III.-^Fronoums. 




1. 


—Personal Pkonoums. 

• 






Sin-jUlar, 




Nom, 
Pata. 

DaU 


Ngft - I 
Ng&-ka 

Ng&p 


N& « You 
N&-ka 

NAp 


Ma or Ha a. He or She. 
Mui-ga, Ho-ka or Oina< 

Ma*4ui, bAm or m! am* 


Ace* 
Ahl. 
Jntr. 


. Ng&m 
Kg&*hok 
Ng&-gft1ok 


Singulop, 
KAm 
Nuhok 
N&g&lok 


Ma-&m, h&m. 

MUghok. 

Mui-g&lok. 



^ 'lliift \b • bMTftfWMl AmuuDM* void, hmJ by tb« OftflM. 
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Piuraf. 

Norn. K^-lo NA-la BAIIJI or ipft-bftll. 

Pitsa, Kg&*Ia-glii K&-lu-gt BAli*ga, or merely bftllik 

J»at. NKd-I-bft Nd-l-ba BAIl-bt. 

Ace. Ng&-I-&in NA-1-&ra Bail-&m. 

Atff. Ng&-lu-Iiok Nd-lu-hok Bdll-g-hok. 

yn//-. Kg&-l-g&lok NA-I-g&lok Bail-g&Iok. 

Notes.— Tliere nre no sepamte words antwering to the Bf iri 

Cronnininal adjectives ng&-ketn, nfiaMkem, bui-ken (■» mine, yours, 
is, etc.), ngu-ka, nd-ka, etc., f>erve both fmrpoaes. The Uaflas, 
in their loo^e way of sfieaking, often mibstitute the accusative 
ngftm, n&m, etc., for the renl dative, while the proper dative of the 
thini |)erson singular 'mU-ba' or 'ho-ba* ishurtlly ever used. The 
ablative and iniitrumcntNl are. often interchanged in Cftnversation. 
To render such phrases as : ** this {a for you, *' ** it is too large /br- 
you, " "too smnll/or me, " the projM»r dntive is alwnys used, tf.^., 
tidm ntlp-a bs This U for you ; nAp kui*i-ilu :&■ It is tuo lurgc for you. 

' Mftltu,' the plural suflix, is usually joinc^l with the plural form 
of |>ersoiial pronouns ; as : 

Ng& nd-l-\m mAlly&m tukab&rkrg&^ 

I you to (ulurul) rupees six fr mi • 

Jill nu« Y 

give will. J 

Unlike the Miris, the Daflas do not emphasize the subject by 
the addition of tlie personal pronoun. 

Example, 

Saga, benma/ ny t-a^ egd/ Qlty t. *) Suga said that many mea 
bag a said nieiY^any'come have. ) had come. 

But neuter nouns are followed by 'ha' (bs Miri 'da') ; as— 

There is no declinable reflexive pronoun. 'Atte,' meaning 
' self,' does fur the accusative, as : 

M. fttte m«..ft.g.-dei.na. ) He KilWl himwlf. 

He self kill self cause did. ) 

My own, your own, their. own, etc., is simply ng&-ka, u&'ka, etc. 

o 



'^- ) Thii U 

Lis j ^»^- 
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TIm fMrtiele ' sik * or ' shA ', which hti » reflexife or reciprocal 
force, it de«lt with aruier ' P«rticte».'* 

. 2.— Rklativi Pftoiiooift. 

Properlv, there are no relative pronouot, the numner in which 
En^liwh relative pronouua ant rendered ia DutU Will have to be 
iUiMtrated aooiewhat fully by examplea. 

Examptei, 

v^ Yoilyiga n<{ft nyt k&nAm* ha,f «!. ") 'fhia ia the man I aaw yeater* 
' Jleateniay I man aeen he thift. } day. 

|ig& taka b&rg& jinllin ny! h6 at. "> Thia ia the man to whom I 
1 ru|iee one given man he thin. ) gave a rupee. 

Sa aikokl or ain-hok nyle ai. *) rn • • .i l 

Cow de«l of him df»d of him man ' ^h- » tha m.a «hoM cow 

this 

lfg& n& krik&nrimma tA at. *> Thia ia the boat which I 

1 bout measured here thin. y meaaured. 

HA nyl-<l§ ^ ezzo&m ngi\p-a ^ 

That man here cloth thia me to /l hat roan who gave me thia 

jipelttj ainna. I cloth ia dead. 

given having died. ) 

Ng&-kam6b(l n&nlLin nyt-ha, at. ") Thia ia the roan from whom 
My gun taken been man he tliia. ) 1 took a gun. 

Moilyiga sibin bi &l-mA-nmaf aul^ 

YcMterduy goat it well nut wiia to-day f The goat tliat waa ill yea* 

il duk. \ terduy luis recovered to-day. 

WttU ia. ) 

k\ k\ porol& k&-pA-linpA ^ 

Good good fowia aee happen will r Buy what good fowla you 
reUbAtt&. V see. 

buying bring. ) 

N& pasiga dar&bd&dria h&m, ng&p'X 

Your bavket titings are them, me to f Give me what ia !n your 
jibbu. V basket. 



-IVf 



* kAiiAiH, |A»i |Mrtid|>l« |»M«iv«uf root ' kA'sM*. 

t * U« ' ■nil • ■! ' «r« «l«in<m»trBtiv« prooomM, and * h4 ' Um MB|ili«lio form «f * 1m '• 
I * Mikuk * «<Mitractv«l (unu, I think, for* Mn-ka*hok '. 
• I I * «* •niykasixt* th« oounto wbkh K to juiMid. 

J I I * f n*«i* ' >•• *ktt fMMit pftrlici|>U Mtiv*. 

^ AI-uiiHUiu w % uMUaciiuB for * AlsuAiiSnaM/ littrslljr ' voU sol ««i *• 
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Above examples show that il is impotsibfe to lay down any 
definite rale for renderinif £n^lUh relative prononne into Dafla, 
but there is no dtffieulty if one enters into the spirit of the 
language. 

8.—- iNTIBROaATITI PRONOUNa. 

The pronoun for ' who' differs so much in its oblique caaes fiom 
the nominative that it can hardly be called a declinable pronoun. 
The following examples illustrate each case : 

Hi&tn jipna ? hi&m jipna ? \ ^iTho ^ve it ? Who strack 

Who gave ? Who struck ? | you ? 

8& nan^u higa? N& hiba ^ 

Bere village whose ? You whom to / Wliose villuge is this P To 

jinma ? i whom did you give it } 

gave ? J 

K& lifga Ligba* dadna. ") With whom are you stay. 

You whum with are. ) ing ? 

Hlyh-khe iinma? E^ ^ 

Who ()4ura1) have come P Titere r Who have come? Whose 
nt\in nifkilft ha hlgumna ? C are those houses ? 
houses (plural) thoM whose? J 

Hiba-khe jinma? Hinne-'N 

Whom to (plurAl) gave? Whom / To whom did you give it? 
khe ganma? t Whom did you call ? 

(plural) called ? J 

Hig-ftlokka-klie nAnmaP "> From whom did you take 

. Whom from (plural) took ? j it ? 

Higtt-khe lagbu* di!inma? *) With whom (plural) did you 

Whom (plural) with stayed ? j stay. 

' Hog/ meaning ' whst ' or ' which/ seems to be indeclinable^ 
as the examples will show. ' Hogola ' or ' hoglu/ meaning * where/ . 
is the locative cafie. 

* 6r«linarily *wit:i' U ' >ae:li«,' but^nol bar*. Tb« usm of *litii\»* t»K^»» •to., 

oi 



il 
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Y«y whit Xing are? j W Ut •» yoa d«Bg > 

NM (for n&lu) hog lyitnam ? S ^y^,, ,,,,, j^,, 
You you (plurftl) what don* haver ) ^ 

N& (for n&ka) anyiha hog 1/mma ? ^ What ia the matter with 
^ Your your eyca what did ? ) your eyea P 

*-• Wh hy te'sj'i^w } ^ -^^ ^ •^« ^ «o t 

Hogaha lyin-hd, meaniog ' what kind of (for cloth, etc.). 
llogohlyin-gd, meaning ' what sort of (for men, etc.), 
Ho^adg&, meaning ' how many ?' ' how much V 
are all indeclinable. 

4.— DlM0N8TAATIVI pROHOUHS. 

• The demonatrativo pronouna are— 

SI MB this person or thing, near, 
Isbi Bs thai person or thing, near, 
Al& aa that per9on or thing, in tiykt hti not uear, 
.Haas Ma/ person or thing, not near, 

'81' 18 declinable, vis,, poas. B&-ka; dat. and aee, aAm. 
abl. s&-gAlok; while wiih ix>Ht|K>Ritions the form 'aA' is use«l, aa •& 
lagba as with this. 'Ha' is slniilarly declined; if 'ka' is omitted, 
* B& ' and ' li& ' are used for tlie genitive, not ' si ' or . 'ha,' just aa 
the genitive case of <bailu' ia *bftlia.' 

Although all these demonstratives follow the noun, their oorre* 
lative adverb precedes it ; the correlative adverb is nearly alwaya 
used if the noun is used, but if no noun ia used, the demonstrative 
pronoun can stand alone. 

Exampleo, 

M ">'«"> '^ P'.^-B«nytl.i-a.* ) Thi. womra i. Podu't wife. 
Here woman this lodu s wile. j 

8& ezz sAm ng& hug ma-tlyinne. "> Whnt shall I do with thia 
Here cloth thih 1 what do shall ? ) cloth. 

S& mindui si »& nyi sd-ka*l\6.t ) . .t.* u i» i ai • t « 

xj u a I 4i : w»^». » fku fo M* t"*» bunTalo tliia man a 7 
riere biiffulo this cere man this of ? j 

• NomiuftlivAl * «.* ^ 

t ' i> V i« tiM inlerrogfttif* pwfioU. 
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Hdra.^mttnthUN^oo the repriaal cut /Did be to take repriMle eut 
ina«ly6?' v ^^^ man? 

did? J 

hk nyt hft rtsrti denna ) ti .^ i 

There wan that mad U j T»»»t »•« " '"•J- 

There men (plural) th«a€4i Kive . j ^*^* '' *^ *^^ "**"• 

5. — AojEcmrAL Promo^ns. 

Under thia head, I have included pronouna, auch aa 'each,' ' the 
aame.' Thoii|fh the cluBAificatioo ia perbapa rather arbitrary, I 
thii:k it is better to divide up the varioua pronouna than to niix 
aeveral kinda together. 

The f(»1bwing examplea will show bow) the English at]jectiva'l 
pronouna 'each/ * the aame,' 'the one/ 'tlie other/ 'auch/ 'another/ 
tie turned, 

« 

Examplei. 

S& nyt' mAIIft sAm nyt cbiril'N 

Here men (plural) these men each /Give each of theae men a 

tuka b&rg b&rg-hnt jitrd f rupee, 

rupee one one (a'lverb) give. J 

Ng& nyt 'cbir& lifw&-g& mdhA'N 

] man each once gun / 1 will let each man fire one 

Aro-ue-ptt.) C ahot. 

fire let will. J 

Kg&lu nangu nongkin lokkN*\ 

We village (village) one from / We come from the aame 

uilne. C village, 

come. J 

Kg& nytbydnga anyig& d&dna:^ 

My wivea two are : / 1 have two wivei> t one ia old, 

&kne hftkh-ba, Akne nyljlr denna i the other young. 

one old, the other young ia. J 

m 

* UMid UMMiiac of * katAba* is 'on teooaot of*. 

t Tho ttooonuaeud form woold bt * Uir-f» Uir*ga ba;* 'bft' ia tho adtarbialfartkki 

X *m' it a paraiiiaivo partkl«b 
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Podft-b."^ 
Podu t> 



S4 oppo mIw 

H«rt liquor thus 
in*- chin- dMio*ly6 
make knowiog tre ? 

H& dar&b bAin 
There thing that 

ji- nAy 
gnve not^ 

nyt okaunoft* jlt-nfimma 

man tlie other give did. 

Ng& a& UUnpl&ba At-mA, 

I that road by go nill not 

khrib* UroplAba iitlyinne. 
another road by go will. 



you /Can you make aueh liquor, 
t or liquor like this ? 



I did not give it to Pudu,.but 
to the other man. 



I will not go by that road, 
but by another. 



6. — Ikdivihiti Pbonouhs. 

Under thia head I have included such pronouns aa * some 
•.. others,* ' many,' ' £ew,' ' someone,' * something.* 



JEsampleh 



Nytsu tftgna sa e«lin dadna, 
Daflas aome cow flesh eat 
malt*y&na da-mA-denna. 



most 



eat not du. 




Ade, 



gone are, 
0de. 
gone are. 



Some Dafloa eat beef, but 
most do noU 



TAgne Joyhing ba 

Scnne Joyhiiig to 

tftgtie Tcnft-ba 

aotne A pa Tanang to 

Moy hiy&l porongAm ejAg 
Last night jackal fowls the many 
nd-g-nenma. 
took. 

Kylsu nangu tA lokka sab ^ 

Pafla village up from mithon r 

bA-khuk me^nehA d&dna v 

brought of few (mdeed) remain. J 



Some have gone to Joyhing, 
some to the Apa-Tanaog 
country. 



A jackal took away several 
fowls last nighu 



Of the mithan we brought 
down from the hills, few 
are left. 



* « •ktuMU ' tb« •Ua«r, ^^ Laiia *alt«r ' ; • khilb/ aaotlMr, rf^ LaUa • alii* '. (^ ' 
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Nyl g& iig& mlLj-hAiii cletchA^ 

Man ft my holy lielU tht stuleo / Some one hai stolen my 
ganb&. C deogantai, 

has. J 

H& nyemm Mm b^gK& *^ 
There woman that eoiuething I ^^ \^^ ^^^^ 

j.gnenma. ho^ buddi I ^^^ ^^^ ^ ^ 

give did, what it might be, f ^^J^* 

jiiiiua, ngu k4r dar-ta-mA. . f 

he gave I lee cuuld nut. J 

Mni\r& Dgiil hogj& ^ 

Jungle (in) we anything A In the jungle we fi>und 

d:i-{>(i-iti&-|ie-ntimma. C nothing to eat. 

eai find not did. J 

7.-*C0R1iBL AT IVI. 

The following cxamplea will ihow how English fMronominsl 
correlative clauses are turned in Da6a. Adverbial correlative 
cliiuseri will be found under ' Adverb^,' though it is someiiuea 
dilEuuU to draw a distinction between the two kinds. 

Example*, 

K& 'dhon' d&dna, badig& 

Yuur money is so much, ^ Give me all the money you 

mAIlv&m jibba. 
all .give* 

N^'t mftllige Um&ge tlg-t& ") Bring as many men as you 
^n many few come cause, ) can. 

MAj mAUige l&ro&ge b(l-t& ) Bring as many holy bells as 
Holy bells many few bring. } you can. 



i, / Give me 
C have. 



M da t&rgolla da-td. > s- » i. 

You eat pTsible eat. j ^' " """"^ " J^^" «»"^- 



K& &l&-b& nAr&bla n&-tArgnlla ^ 

Your hand in holding take possible, f Take away as much as your 
n&gni.* ^ hand will hold, 

take away. J 



• •n&cal' lib I b«U«Tt, for 'aX, Anut' s * ukC 'fiH' Um 'g ' being iM«rUd to atoM 
iU hi«u». 
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If the tun shioea •• much- 
toroorruw as to*day, tbe 
paddy will ripen. 



Sdlga d&nji kMna 
To-daj aao shioes (lit : * Mea ' ) 

sadga, arlottA kAbnyilA 

•o much toinorrov nlao ahuiea if 

im nyin-oeptt. 
paddy ripen wtll. 

Forcontrast'a aaka an adverbial correlative sentence may be 
inserted here : 

IkpX lyinfim haba, *\ 

I done in that manner, / -v ^^ » . _ »^ ^ 

I.4-.& lyitti. 'jDoMlhavsdoM. 

yuu also do. J 

IV.— VlRBl. 

1.— Tbi Substamtiti Vbrb. 

The third person of this verb's prewnt tense admits of several 
Ibrwa. The di:«tinctioo between tiie ases of t'le different forms 
is illustrated in Fkrt III (Syntax) under IV— Verba. The rules 
that aeem to govern the une of tbe different forms are given 
here. 

The first and second persons of the present and past tenses have 
only one fi»nn : N^& d&^nd, n& d&-d& ^ I am, thou art ; 
sgiklu dddnd, ii&lu dd-dd s we are, you are. Ng& d&nma, n& 
d&mne, ng&lu d:\nma n&lu dunma = 1 was, thou wert, etc. 

The formji for the third person are d&-'l&, d&, ddd-nA, dennn, 
both in the aingular and plural, for tlie preHent tense, aad d&uina 
or nemma both in the singular and plural for the past tent»e. 

The future tense is *nen|>U\ 

The negative of this verb for all persons, numbers, or tenses is 
very often simply * uilL ' (= ' not '). 

' Kules for the use of the different forms of the third person. 

*D4-d&*. seems to be chiefly used with interrogative pro- 

K^h'f.2r'''uV } How much w.tcri.th.«r 

H& nli-a. hogad«g& d&-d&? *> How many boats are there 
There boets how many are ? ) there ? 



.n 
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* D& ' it the word oied tn the umpleat teotencee eontaining e 
predicative adjective, aa *• 

mm to-a nytadd. 1 Their dhan is ripe. 

Their dban ripe it. ) '^ 

* Dennfl/ however, and not 'd&,'is uaed with the predicative 
adjective ' &1 ' (= good), and aimilary 'nemma ' for the paat tense 
both with * k\ ' and other adjectives too. 

'Denna' is alfio used when an interro^tive particle 
accompanies the substantive verb, but does not stand first in the 
sentence. 

Hogold ha Al denna? \ Which is the best? (This is 

* Where it good is ? > idiomatic.) 

Podu hogolS denna ? j ^j^^^ \M?odn9 

rodu where is ? J 

(m hogol8 A-denna ? S ^^ j^ ^ p -; 

Tott where going are ? ) j » » 

Where a bare fact is stated without an adjectival predicate, 
' dadna ' is the proper word* 

Example, 

BorH sudom-a d&dna, *) There are deer on the 

Ch&pori (on) deer are. J ch&pori. 

2.«— CONjaOATIOHAL EXAUPtlS. 

• 

The Dafla verb is by far the most difficult part of the language 
to deal with, more so than the Cachari and Miri verb, because the 
structure and conjugation of several of the commonest verbs is far 
from regular, in addition to the fact that the usage and exact force 
of the different tenses is uncertain. For the present, future or past 
tense some verbs have three or four forms, apparently interchange- 
able in the first and third persons ; some' verbs have three forms, 
apparently interchangeable, for one tense, while niost other verbs 
have only one. Moreover, several verbs, but not ail verbs alike, 
admit of various affixes or insertions either between the root and 
inflections or in the body of the inflections, which modify their 
meaning, but to a different extent with different verbs. 

It will, therefore, be necessary to conjugate at length more than 
one verb to show their different structure. To keep the chief 
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teniiet dote together and to give » synoptical Ttew of the Tftriotti 
tense-endipgt, I hare aroided ioter^pefemg examples after each 
tense. 

The first verb conjugated, as being perhaps the most regular 
and the one most verbs are conjugated like, will be the verb 
• ki ' s= « to see/ 

Jndicaliv§ Hood, 

For each tense of the following four, the same word aenres for 
all persons an<l both numbers : 





Prtitnt iiuU/initt. 


Pmeni difiniU. 


■ 


I, jou, they, etc., see (habitually 


I, you, they, etc., am or are 


y^ 


or momentarily). 


seeing. 




K&d-na, 


£&-s-danna. 



/ 



Jmptrfed imtefinili. ImptrfeH dtfiniU, 

I, you, they, etc., saw (Assamese I, yon, etc., was or were look- 
* dekhichchilo '). ing on, or used to see. 

K&-n-ma. K&-l-dunma. 

Ter/eet, ' Futurt, 

I have seen. I, you, etc., will see. 

(Assamese, ' dckhilo '.) 

Kg& kft-t-ntimma. Kg& KA«ilya-nepii, k&-t-lyinne, 

k&-n-{»U. 

lr& K&-t)A-lyinpU ^meaning 
rother * you will find out 
later*). 

K& "^ There is no form for seoond or "^ Nu k4-ilyft-ta-t. 

Ma > third persons similar to the first. ) Ma k&-n-nepU, kA-il-nepU. 

Ng&lu K&-t-nfimma. i K&-ilya-nepU, ktl-n-pil. 

K&la > vT • -I t \^ Nalu kA-ilya-td-l. 

- BOlltt 1 ^^ ""*^^" '^''"- Bailii ka-il-neplU 

Not$ on tho Pirfeei Tense, 

* B&/ sometimes 'pd,' is used with the first and third persons of a 
large number of verbs, like ' k&ng ' or * kil ' in Miri, to form the 
perfect tense, generally to denote distant past time. Hence, we 
have k&C-bil =s I have seen ; kt\n-b& = he has seen. One can under- 



Part 11.1 ACCIDEKCB. 27 
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stand that in practice the lecoad penoo, * yoa have seen/ U never 
ub«d except as a question ; hence we have ' nil kAn-na * and ' nulu ' 
(l(y\ lukn-nji = have you not seen ? or more properly == surely you 
have seen, and yet make oat you have not. 

Noti an the FtUun Tena. 

Except that the form ' k&-tlyinne ' may possiblv be honori6c, J 
I cannot trace any different shade of meaning in the alternate forms, / 
The form ' k&-n-nepU' is not perhaps so frec^uently used as ' k&-il* 
nepU/ but is the correct form in the expression dunyi kA-n-nepU s 
the sun will shine. 

Imperative, 

E&-t& r= look, see (once for all). Kil-y&-t& s= watch (contt* 
nually) ; klL-ki-t{l or k^-k!-t& = see, be on your guard (as a rule, 
but in no particular instance^. Ell*k&-ta s= let us see. K&-m-til 
= let him see. Hdm ]dk-k&-ma-tt& = make him see. N);ilim k&« 
m*da = let me see. 

J^rohibitive form, 

E&*y6 = don't look t (to one already looking). 

K&-mlL-ba = don't look ! (contemplating a future con tin* 
gcncy). 

Infinitive, 
Of purpose •■ k&-t4>ba. Explanatory a kAdba. 

ParticipUi, 

Prennt : K&-l-dotl-hy& = while seeing. 

KH-il-yAm or k&'il-k&m == when seeing. 

EM-kHt-la (ss Assamese * dekhi dekhi ') continuing to 

see. 

Paei active: E&-pela s= having seen (c/ Assamese < dekhi 
pclai'). *■ 

EAn = he who saw, the see*er, e.ff,, ngdm k&n oyi sa 
the man who saw me. 

EA-tia = though I, you, he, etc., saw (Assamese 
dekhile-o). 

Poet paeeive: EiVnam -• seen, #.^., ng& k&-n&m ny! ■• the 
man I saw. 

X 8 
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Verbal N&un. 
KA-n&in ■■ Meiog or light. 

ConditUmal MootL 

KA-lMDjrtlA ■■ If I, joo, ete., aee, saw or hid leen (for til ptr- 
•OM and ttnaea alike). 

But it may be noted here that in the apodotit or principal 
nentcnce the pluperfect is ki-t-neppagala ■■ I should have seen. 

The potential, desiderative, causative, and frequentative forma 
Bf dealt with under * Porticles.' There is no passive voice, the 
coly approach to it that I have come across is nySm-nepa ■■ it is 
• lost, aa compared with ng& nyim*tenma m 1 have lost. 

I will next take the verb ' jl ' ■■ to give. 

ludioaiive Ifood. 
PruitA ukde/inm. PnHni dtfiniii, 

ly you, they, etc., give (habitually). I, you, they, etc., am or are 

(now) giving. 

Ji-ki-g^d-n&mma. Jig-denna. 

Jmperftei indefUUt, Impeded dffiniit, 

I gave (Assamese * dichchilo '). I was giving or used to give* 
Jin-ma. Ji-ki*n{imma. 

Perfed, lWi<ri. 

I have given (Assamese *dilo ')• I will give, etc. 

Ng& jl-t-n&mma. Jillyinne, jinptt. 

N& jt-p-nfirama? JinpU 1yd (a will you give ?) 

If a jip-nrirtima. ' . Jil neptt. 

Ng&lu jl-t-n&mma. Jitlyinne, jinpii. 

Nttlu ji-p-numma. Jinptt lyA («■ will yon give ?) 

BullU ji-p-nUmma. Jil«ne-pU. 

iV«l«,— TiM T«rb • to slriU * whoM rasi is « jt *, k iimiUrl/ •wjag «Ud. 

iMPiaATIYB. 

Jibba or jitti ■■ give (to another) ; k6 ■■ give (to me). 



11.3 AOOIBlirOB. 



. Jn/tUtipt 

Of pnrpoM I JltAba. ExpUnttory : Jldbt. 

PartieipUi, 

These are regnltr, that ie, timiUr to thoee of the verb ^ki*. 
Hence we have : 

Jil-doil-hy& — (AiMimeM < dl th&k6te ') while ffivbg. 
JU y&tn or)\\ k&m ■■ when giving. 

Ji^jitla aM (Asfamese 'dl di'), continuing to give: andaimQarly 
for the rest. 

I will next take the verb *yAb/ to sleep, chiefly to illustrate tha 
Tarious shades of meaning the prohibitive forms can have. 

Indicative Mood, 

Fntini indifinilt. Pnteni di/Mtle. ^"^^'^ij,*^" Im^/*ei dit/taitt. 

I, you, ete^ sleep He, or they, is, I slept, etc., I was sleeping 

(habitually), or are, asleep. (Assamese etc (AsRameee 
Yftb^ina. Yilb-dd. • huichchilo.) hniAchilo). 

Yub-n-ma. Yubl-ddnma.. 

NoTB.— Natorally th« Meond p«nM •! th« preMot dtiaiU la mIv uMd m % 
qMttioo, vik., * yftb-doA ' m * ar* you Hleep ' f 

Pfr/eet. Futnrt, 

Ngi yAb-t-bA YAb-tlyinne 

Ka yubn-ma (imperfect) or yAbnebft (same throughout). 
Ha yubnma ,„ or yCibneUU * 

Ng&lu yOb-t-bl 
Naln yubn-ma or yiiboebA. 
BMlU yubn-ma or yftbnebA. 

Imperaiivey 
Tubt& (to an adult) ■■ go to sleep ; (miilt& (to an infant). 

FrohihUive. 

This admits of several inflections, each causing a slight change 
of meaning ; as-» 

(1) Speskiog to a companion close at hand, Yuv-y& I ■■ fie oa 

the alert 1 
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(f ) To a pertoa Blttiog near who te beginning to nod : Yar* 
Ubi-jA ! -• Don't go to sleep ! 

(S) On leaving a person and warning hiro not to go to aleep 
during one's absence : Yuv-uiiiba I >* Mind you don't go 
to sleep I 

(4) To a person who has been asleep some time, on waking 
him : Yuv-ky& I ■> Don't sleep any more I 

. The rcmoiniDg parts of the verb are regular. 

8. — DlCFBCTIYB AND IrBBQULAR VeRBS. 

The impersonal verb < ho ' to fall (of rain, snow, etc.) has the 
.ibUowing tenses in the third person, singular. 

Presini definite « hodnU. Imperfect definite ■■ honma. 
l^eirjtct — ^honbt\ (though the latter t.Yo tenses seem to bo 
interchangeable). Fii/iire=hoilnepU, honnepa, hu-w&lli, hotly i (I 
cannot trace any difference of meaning between all these forms). 

The impersonal verb Muk' «= Assamese MAge,' is only 
conjugated in the present tense. 

' If you, he, we, you, they, want rice ' in Assamese ' mOk, t6k, 
l&k, &muk, tahantak, siliantak, bhdt lAge, is * NgApa, nApta, hobta, 
Dgulupa, iiil-lu*pa, bOilftpa, etchtn luk.* 

* Do you want rice?' is * NApta etchin l&-ya?* With the first 
person ' Idba ' is sometimes used instead of ' luk,' «.^., Ng&pa etchin 
kba. 

The verb * A '— * to come or go ' — is irregular, and its tenses and 
persons arv) given below at lengtli. The verb ma*l& ks* to be able, ' 
lit., ' to be able to do,' is also given, as some of its contractions 
are rather perplexing. 

Indicative Mood, 

Fretent indefinitt, Trutut definite, Imperftct ind^uitt, 

I come, etc I am on my wsy I, etc, came or went, 

or go (habitually). (Assamese ' goichcbilo)' 

KgA iiWnc U-denna Unmd and iinma. 

. KA iAuni^v Ulnd and uinner« 
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( tdiM ite eomet or goes (kd-dd >» it on his way ( <1dda. 

( adoa — comet aiyi (pointing) (Mnieone) 

it oomiog 

Kg&lattl-nd udenna 

N&luttl-n6 

BOllttalyfi alyl ^o"**- 

I iiave not eome acroaa instanoci of the imperfect definite of 
tbii verb. ^ /^"^ISi 

••••• \ 

I have gone, or went, or have come. V — - 

Assameie ' golo, ahilo/ 

/'tJn-ptt «■ I will go. 
/A-pe-nttmma ,, .^.\ Ct-lyikne—1 will come back. 

NgA U-yen « 1 went (finally) Nga ^ ^^.i^i^ne -I will come. 
C fidna « I am.now come. (^Jt-lyiirne « I willgo. 

Uil-na-pUsa you will go, 

N4 fipenfimm jA N& ftn-pa-lyfi— Will you come P 

iOdne «= he has come or gone Z' U-ta-ly i =» be withes to 

Ma ) come. 
Ol-yl — he hat come j 11-na-pU ■= ho will go. 

Xn-ne -« he hat come V» ...... 

rt^dna ^fit-lyinne«a we will come. 

t type^nllmraa (. it-lymne « we will go. 

miu upe-nttmrojii Nilu uil-na-pU =» you will go. 

( anne «■ have oome ' 

jj^jm ) Bdlld il-na-pa =» They will go. 

^ fin-b& ■■ have gone. 

The dittinction between * fin-pd * and * it lyinnc' it thia : Where 
several othert have refuted, and at last one volunteert to go a 
journey at another't wish, he tayt • An-pft.* * It lyinne ' is '1 am 
going because I want to '. 
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Imperative Mood, 

Ipnl or tnni ■■ go I tfrnfi ■■ come I t^ttft ■■ come or go 1 Attft 
(#.y., B& &ttA "« eome h«re I) ■■ eom« I 

prohAitioi : ijft ■■ Do not ga 
hifiniHv : aU or ftba ■■ to eome or go. 
Participles : JPaet active : ull-y& >« hftviog gone. 
The verb 'to go' or 'come' is, however, liable to efaange of 

from 
hUU 
us 
Terittions 
tbftt CftDnot be brought under any rule. 

Ma-I&,*to be able.' 

There is only one fcrm for the present and one for the imperfect 
VIZ., ma-lA-d& and ma-lft-ddnma for all persons and both numbers, 
meaning respectively : • J, you, he, etc., can,' and • I, you, he, etc., 
could. ' 

The different persons of the perfect and future tenses, however, 
have separate forms : 

Per/ecL Futurt. 

Ng& or ngulil roapp&. I Ma-naptt or matnepCL 

Nd ^ n&lu4 ma-chln-nyAnma. I Ma-]&-n&-p<L 
Ma or bCllld ma-chin-ny&nma. { Ma-l&-nenpCL 

NoU on the Perfect Tense. 

The particle M4 ' is replaced by ' chin ' in the second and thiid 
persons, which has the force of ' to know ' rather thsn * to be able,' 
the literal meaning of ma-chin-nylirnma being 'to do able finish 
was,' ' ny& ' being a verb, with the force of ' to finish.' 

Note on the Futwe Tense, 

First r«r4<m.— The form 'mat-nepU' is merely the future of * ma' 
The Daflas seem unable to distinguish between ' J will do^ 
and ' I will be able to do.' 

Second perton. — This is hardly ever used, except to ask a 
queatiou, in which case the particle 1yd is added and the 
whole word ia then contracted into ma-lA-nA-pldaaWill yon 
be able? 
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. 4.— Tn roRMATiov or Tmais, bto. 

From th« ezamplet given, it is appArent that the only rnlea 
for iha eonJugatioD of Verba that cuq be laid down with any 
degr^ of acoaracy as applying to moat verbt, are as, follow t 

(1) The present indefinite (I see, he eats, they drink, etc., 

habitually) is formed by adding * dna ' to the root. 

(2) The present definite ^I am eating, I am seeing, he is 

eating, etc. Hs formed by adding *danna' to the root, 
and gcsnerally inserting a letter for the sake of euphony 
betvieen the two. 

(3) The imperfect indefinite (t saw, you gave, he ate) ia 

formed by adding * nma ' to the root. 

(4) The imperfect definite (I was walking, he was eatini?, etc.) 

is formed by adding ' dAnma ' to the root, and generally 
inserting ' 1 ' or sume more euphonic letter between the 
two. 

(5) The perfect (I have seen or saw long ago, he has eaten, etc.) 

is formed (a) by adding 'nfimma' to the root and inserting 
* t ' or some more euphonic letter between the two ;',if 
two long syllables precede, 'tnfimma' for eu|.hony'8 
• . sake becomes * tenma *; (6) by adding * bA ' to the root 
and inserting ' n ' or some other letter bctwecn'/he.two. 

(6) The future is formed by adding *tlyin-ne 'or)'npil' to the 

root for the first person and * nnepU ' to the root for the 
third person. 

(7) The imperative prenent is formed by adding ' t^ ' to the 

root, and the imperative future by adding ' ba ' to the 
root. 

(8) The prohibitive present is formed by adding ' yd,' and the 

prohibitive future by adding ' muba,' to the root. 

(9) The infinitive of purpose is formed by adding * tflba' to 

the root, and the simple infinitive by adding *dba ' to the 
root. 

(10) The three present participles are formed (a) by adding 
« l-doil-hy& * to the root, (6) by adding • il-yum* or il-kuii? 
to the root, (c) by adding *t'tothe root, doubling 
the syllable thus formed and then adding * la '. 
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(11) The eonjnnctivftl pMt tetive nurticMe U^, 'haviog 
eftten be went away') ia formed by addiiif ' pela ' to the 
root. The subatanUTal past active partteiple ia formed 
by adding * n ' to the root. The labstantlval past pas- 
sive participle. («|r., be who was seen) b formed by 
adding ' n&m ' to the root. 

(IS) The yerbal noon (sight, hearing, ete.) is also formed by 
adding 'ndm' to the root. 

(18) The conditional mood is formed by adding ' nvi1& ' to the 
root and inserting * b ' or some other eupbunie letter 
between the two. There is no distinction of tense in the 
conditional clause, but in the apodosis or principal sen* 
tence, the pluperfect sometimes appears, wnich is formed 
by adding * neppagala * to the root and inserting a con- 
sonant, generuly ' t *, sometimes ' p/ between the two. 

Am regards irregular forms, several, but not all, can be explained 
hf the euphonic changes the Daflas introduce, e,g,^ from the root 
* iftm ' we get ' Iftng-ne-bft ' «» it has sunk (in water), where * m ' 
it changed to * ng', but some 1 am unable to explain at all. 



6.— 'Till NiOATITB FOBM OF YlRBS. 

* Mli ' signifying <not,' is either (I) added to the root of the 
Terb, (2) placed after the tense-suffix, or (8) Inserted between the 
root and the tense-suffix, as : 

M4 hog J» h-i..n4. •» You do not do .nything. 

You any thing do not. i ^ © 

Ik-ha chero-m&-denna. *) m. * j_ «^» u:*-. 

Dog the bite not doe.. j The dog doe. not bite. 

Kg& ftm«mA.* Ngil On-ma. 1 I ciid not go. 
I went not. I went. ) I went. 

HtTeethifikcoliSLo'dr} The boo., doe. not 1e.k. 

I*'bit.ri»ot } laid-oftrikehim. 

Ha n&m mad-mA. 1 n .i, ^ <. •%. 

Ue you .JriLe will not. j He will not .tnke yon. 



* ConUMtiM for * ii 
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Th« tddition of ' m& ' very often obaouret the tense of the verb^ 
M ID the Ust two examples, and a^aio— 

Kg& nli-h& d&t-ml Ng& nk'hk dd-inA. "> I was not in the boat* 
I boat in was noU I boat in am nut. J 1 am not in the boat. 

As a general rule, the insertion of * t' before * m& * implies the 
past, and the insertion of * d ' the I'ature. 

If potential desiderative or other particles are used with the 
fiirople verb, ' mk * comes invariably after such particles, as : 

Ng& da-l&-m&. Ng& ben-tft-roA. 1 I cannot eat. I will not 
I eat can not. 1 s|)eak wish not. ) speak. 

Ng& (im-liftm p&r-l&roA. ) , * i* u* *u^ c^ 

1 fire the light cMinot. j I «««»ot hght the fire. 

In the negf tive conditional mood, ' m& ' becomes ' m&-bA* or, 
for euphony's sake or to avoid the recurrence of three long 
syllables, ' m&-il,' and always immediately precedes * nyild,' as : 

Ha da-m&-b&-nyil&. *) ■« u ^ *. «. 

He eat not 'if. j " ^ "*"*» ""* *"• 

Ng& dm-m&-b& nyil& n& 6t-neppsgala. ) If I had not gone, 
I gone not if you come woula have, j you would have come. 

Ng& da lA m& il nyil4, sit lyinne. 1 I sliull die if I am unable 
I eat able not if die will. } to eat. 

As in Miri, ' n\k' may be joined directly to adjectives, as: 

Ma nild m&. Y His pupils are not swollen (a special 

He eye enlarged not. ) kind of blindness); 

But in the following sentences the verb is put in, though 
contracted : 

Ma nyScbemmft.* Ma nytchenna.f 1 He is not blind. 
He blind is not. He blind is. ) He is blind. 

6.-^Thi Inteurooaiitk Forms of Vkrbs. 

Unlike the Miri, the Dafla language does not as a rule add to 
the verb any interrogative particle when Interrogative pronouns or 
adverbs are used to ask the question. But- with * hogba ' (aaMrhy) 
sometimes ' yd ' is added to the verb. In other interrogative sen- 
tences, not containing an mterrogative pronoun or adverb * iy& ' it 
added to the verb. 

* CoDtrtctioa for 'nylcb^' («- blind), Manna ui' (^is not). . 

t CoatraciioB for *^y tckhi' ( k Uind), SUnua' (i^»)4f4AifiA - J 

I ff t 



86 oirruKB sjjtla oeammab. [^wtii. 

Sxampi€$, 

Ndla hog k&dna P N&io-b hogola d&doft P 1 What do 70a want ? 
You what want ? Uoum wbere U ? J Where U the hoiue ? 

Water deep U P j ^ *^ ^'^^ ^^•P ^ 

Ktehin da-t-Dfimma«1y6 ? 1 n„.. „^„ ^,^^ ^^^. ,.^ o 
Kice (cooked) eaten have P J Have you eaten your rice P 

?t«tirp'^'^} I>^yo«goP 

Ytu"^i,rvVa'' ;:rp'^* ^ } Wmyo«ki.«eP 

You elephtnt brin« will?) W.ll yoo bring .n .lephant P 

There U no interrogative particle of vague pruhability answer^ 
in^ to the Miri ' di,* nor negative interrogative answerinjg to the 
Miri < Idngd.* 

In negative interrogative lentencea ' m& ' precedea * lyd/ but ia 
often for euphony's Bake Bofteued to ' raai,' aa— 

Kd dm mai-lyd ? ) rv 1 ^ « 

You went not? j DiJ yoo not go P 

"Nu beminda chem-md-dan-lyd ) ri « • a 

You long k.K.winB not .re ? 1 ^'^ y" ■"* "»«^ 

* Na ' with the second person of the perfect tense gives it an 
interrugative force (see note on Perfect Teune under Verb ' k&'sto 
aee) . 

Interrogative altern&tives are formed as follows : 

Example*. 

.,« «, j^, ndm lyO ? - 

You him struck, strike not did P ) not P 

Nd sAm mntlyinnlyd, ma-ta-md-ly6 *) W 
You him strike will, strike will not ) not. 

Mn .lj& yil»-d,-u3ne. Ivi.mfi.d«nly4 ? j j ^ ^. , 

He now doing ii, doing not la ? ) ■ 

Ji»M'U-lySJia^o.ilj6 ? S wiu you give it or not » 

Give will, give not r J ■ 

Tiln-pU-lv6, tUd-mai-lyfi P > Tr:ii »-. j • t. •* ^ a 

Drink Ju, drink not? j Will you drink it or not P 

* Ku^booio fur * ]yi,* 



Nd sdm man«ma-ly6, ma-md ndm lyO ? ^ Did you atrikc him or 
Nd sAm mntlyinnlyd, ma-ta-md-ly6 ^ Will yon strike him or 
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7. OoMFOUirD Vksbi (Particlh). 

Conpoand -yerbs chiefly oume under two beads, namely ^(i) thoee 
oompouoded with other verbal roota, and (ii) those oompounded 
with particles. 

Exampiii of verbt compounded wUh oihir verbal tools, 

6t«k&-t& «a try on (a coat, etc.), literally ' wear, see.' 

TO-kil-t& «* taste, literally * drink, see.' 

Ma-ny&-t& finish doing, literally—' do, finish.' 

Ben-nyft-t& ■* finish singing. 

K&-chin*daiflyd ^ do you recognise ? literally*-' see, know.' 

ParticUo, 

Most compound verbs contain particles. These generally come 
immediately auer the verb-root, the vowel of which they sometimes 
modify, but they are also found at the end of the tense-suffix or 
(even) between two syllables of a tense-suflSx. Some, tliou}(h found 
in the body of the verb, are really adverbs modifying it, and though 
mentioned here in the list will be dealt with under ** adverbs," except 
the particles ' dAn,' * ki,' and ' y&k* which from their correspond* 
ing to the Miri particles ' d&n ' and ' ti ' denoting respectively 
immediate nnd continuous action, are better treated here than as 
adverbs. But adverbial particles that are joined to nouns or 
adjectives and not to verbs are not mentioned in the list. 

I have considered it advisable to include among the rest the 
particle forming what is known sometimes as the potential mood, 
and also those particles forming desideratlves, frequentatives, caus- 
atives, and permissives. 

The most common particles are<-« 

&, ft-sil, b&, b^-sA, b(kl, cho, d&, diVtA, d&n, dAr, g, in, j1, kA-nift, 
kh^km, ki, kin, k(i, U (1) 1& (2) \(i, ly(im, m or ma, roin, mui, 
mi^r, ne, nu, p&, r{i, eiir, t&, tor, t{im, td, ytik. 

The mennins^ and force of several of the above can only be shown 
by examples. Examples are accordingly given : 

A — ^This has an. intensive force ; du*ta «» stop, stay ; dd-4-t& 
■«■ sit down ; dd-&-ma-tu sa make sit down. 

A-sd — * sA 'is reflexive, and * A ' is generally joined with it, 
perhaps giving it an intensive force, meaning * one another.' Ikl 
che-&-s{k-denna as the dogs are fighiing, literally— -biting each other. 
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K&*a inol-A-sik deniia ■■ tlM boys Are hitting taoh othor. Nyemm 
b6-A-Bii*de&na ■■ the women ere quarrelliog, 

b&-^Tliie it inserted without any special meaning in the nega- 
tive oonditiunal mood, and in other parts of verba. 

bft-sii-»' hh * like 'A * is joined to sfi, or, aa it ia aometimea pro- 
noanced, ' shft/ having rather tlie meaning of ' both together j ' ' d&- 
b&-sh(l-tch(l ' SB let us ait together, ' bem-biGi*sh(l*tehA ' ■» let us sing 
together. 

bftl— This is possibly a verbal root, as it is found at the begin- 
ning of the verb, it denotes a forcible talcing awav, as bdlUg «& to 
cause to come away by force, i.e., carry away captive. . 

cho— ' Cho ' is the particle denoting priority that haa been men- 
tionod under ordinala. It answers to the Miri * p6.* 

dt\ aiKi dli-tA-^Thcse are really adverV>« meaning reapectively 
' yet ' and ' nearly, * and are dealt with under * Adverbii.' 

d&n— This is the same as the Miri * d&n * meaning * at once,' aa 
(l-dtln-nd ^ go at once ; but an adverb is often added too, e.g»t sijA 
(now) A-dtkn-n6 ; herinba («»= quickly), Ad&n-nd. 

g — * g ' rather resembles the German verbal pre6x * be.* It 
has two distinct uses ; (1) it gives an intransitive verb a causative 
or transitive force ; (M) it gives a transitive verb a different 
direction or different force. 

Examples. 

XL B come ; ttg «=> eauaa to come, i.0,^ bring. 

d& « stsy ; ddg « keep 

k& «-« put on (clothes); k&g ■« change (clothea). 

nd a. take ; n^ >» take away, 

ji— This seems to correspond with the Miri particle ' r6 ' meaning 
*vcry,' but its combination is peculiar, ep.,. isshi-ka-y&l d& sm the 
water ia high; but ' isshi kd ji-ji^d-dd* «» the water is very high. 

k&-m& — This answers to the Miri * kd-md' meaning ' never,' #.p., 
Kyisi nangu ba ngu ldkr4 Cl-k&-m& ^ I have never been to the 
hills (literally Bafla villages). 

khftm— This, though it appeara in the body of the verb, b 
really an adverb meaning * about ' and ia dealt with under ' Adverbs.' 

ki.— This and * y&k ' form frequentatives, answering to the Miri 
' tt ' as pata g&-kidanna ss the bird is alwaya flying, 
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kin—Thii U tbt ' partiele of figoe pK>b«bilUy,' #^., ik-kin«di 
MB'be U probably gobg ; ftl-kin-d& ■« bo Duty bavo ncovered. 

Tkis aboald bo diitiof^uithed from tho ut&go of another * kin/ 
probably a verbal root, which hat tlie idea of permittinff or ahowing, 
e.g., k&-kio-t& ^ show (let me look}; ftb-kin-tfiiba mm show me how 
to tire. / 

kii— This, like the Miri < kt* has the idea of • back again ' un- 
derlying it, e.g^ Al-kA-nptt >» be will get well (again) oA-leng-tA-kft 
^ take it out again. 

N^ft lagba ma nftm ba 

Me with she house to I She came back home with 






d-kdr-kCinma. V me. 

coMie back again did. 

Nuln*pothftr'hokh(ld-i& 

You fields frum when / VThen will yoa return from 

fitlyika-nne ? T the fields ? 

come will back? J 

\k (i). — ^This particle forms the potential mood, and its use baa 
several times been illustrated already. 

1& ifi). — This nearly answers to the Miri particle M&ng/ and 
ia frequently used with the imperative mood, the potential particle 
' \t * never being so used. 

Esamphi, 

Ng& oppd bd-pnfimma, ^ 

I liquor bronglit have, t I have brought liquor, drink 

n&l tttAk C airay. 

you drink away. J 

' NA-1& ' means, go tome distance off, and tai$ away what you 
find there. 

Id — This teemt to mntwer to the Miri * lik,' and, like it, can only 
have its force defined by examplet. 

ExampUst 

Itthi pd-l(l-t& or Itshi tA4n«t& ••• Pofir water cui, 

Mft-lfii-td or ba-ld-tA ••• Apply medicine outwardly. - 

Kfi-l(i-t4 ... ... Burn doum jungle, houses, eto» 

Ma-lfi-tA ... ... Send a letter. 

Ben-I(l-t& ... •«• Bend a messenger or verbal 

message. 
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JlAt'ik ••• ... Send ft pntent or gift. 

Kilm-1<l-giB nAmmft .., (He) upset (a boat). 

Ng& him kB-lil*di ... ,.. I am pleaied with him. 

Na-l<i-t& ••• ... Make reprisal or take veo- 

geance. 

Sah&-ltk-t& ... ... Carry off cattle by way ^i 

repriial. 

Nyile-l&-t& ... ... Carry oflF people by way of 

reprisal. 

t^-lil-ti ... ... E>tcort a person. 

KA-lii-t& ... ... Throw away (into water). 

KA-lu-pa (adjective) ... Upside down. 

Wftm — This is an intensive particle answering to Miri '4m' or 
' in, 'as, mindui si-lyftm-n&mma ■» the buffaloes all died. 

m— This inserted in a verb gives it a causative force. 

min-*This denotes accompaniment, e.g., 

K& lagva ft-mtn-gamta ^ L t him come with yon. 
Ng& lagha h&m d&-mtn*gamba = Let him stay with me. 

mui— Tliis is one of the particles that form desiderativei. For 
euphony's sake * b * b often inserted before or after it 

Nga U*bmui-doa ■> I wish to go. 

N& tU-bmuib-nyil&, t(l-t& ■■ Drink if you want to. 

• 

mdr ?= (Miri) mdr.^-This denotes a mistake or ' by mistakt, ' 
0,0,, l&mplA-ham d-mikr-mil-ba ■* Don't mistake the road. 

ne— This is permissive. Am-ne^pil ■» I will let you fire (the 

nu— ^This, like 'mui' and 'tk' forms desideratives, #.^.,— 
Kg& h&m ka*nn-d& -^ I wish to see liim. 
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Kgft jvT-Bodi «■ I wbh to tiaep. 

It it notioeabU thftt this ptrticle thorteiM tha long towoI of tho 
T«ri> to which it is joiiimL 



pA 0)**^^ MO>B* to answer to the Assamese ' {mu ' in 'Jekha 
pai, etc.,#^.,— 

KA*p&-tenma ■■ F«anght sight of, or happened to see. 

Y£UnmAkA-p4^tenniassl dreamt* « 



pft (iiV-This answers to the lliri * pAk/ and conveys an idea of 
Meaning' or 'loosening/ d.j7., top-p4-tA = let go, yop-p&-t&=]eavo 
behind, fla m6b(lng&m hOir-pA-ntimma «« (le threw away hb gun. 



rft—- This conveys the idea of ' meeting/ «.^., arl& a-rii-sil-nptt w^ 
to-morrow we will meet eaeh other. 

Ng& nyi &kk& a-rft-mA ■» I did not meet a soul. 



sAr— This conveys the idea of 'teaching'; ng& hAm tom-sAr- 

the general term for * to tuach 



^enma a I taught biin *; * torn ' is the 
/ to hunt, ' to shoot,' ' to swim* , etc.,) 



Ha ngAm ben*sAr«n&mma ■■ he taught me, t.#., by word of 
mouth (ben). 



tA— This is the most frequent particle for forming desiderativea. 
It ia sometimes distinct from ' mui ' sod * nft/ the other desiderative 
jMurticles, by having rather the force of 'intention to do', a step 
Uvond ' wishing to do*. Hence 'tA' sometimes has the force of 
a lature. 

Ng& A-tA-dna >>■ I wish to so. NgA hAm ma*ta-mA — I will not 
beat hini. Ng& ben-ta-ma ■* I do not intend to speult. NgA nyln 
A-la grA-tA-Une « I wtU go out shooting ; literally, i going out into 
camp (nyln), will be wishing to shoot. 
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ikh^Conrty tlie idea of eotnpletinff • fall* ete^ «.yi Ha nyl 
A-ftiu-g& tft-tlib-n&iuina *»Ue knocked three mea down. 



ti>r — ^Tbis eooveys the idea of preventing, atopping : beii*t6r- 
n&iniDa">lie answered ; ma-t6r-daba >» to prevent. 



tftin*3(Miri) k6m.— This denotes a 'shutting,' .'eovering,' or 
' blocking/ e,p., LAmplA dftr-tftro-na sttn »> The tree that fell (dftr), 
and blocked the rosd. %Apgi-tfinn-t&!«B Shat the door I H& nyt 
a l&mpliitigdna siln tA-ti^in-pli ssTUat man cut down a tree and 
bhicked the road. Tds^to cut down, or, more literally, to cause to 
fall. 

y&k*-This forms frequentatives and is indistinguishable in 
meaning from the particle * ki ', though less frequently used. 

Ala msi-li "N 

Abors quarrelling together ; rAbors are alwavs fighting 

yftk sA-dna. C among themselves, 

always together are. J 

8. — NoUir BIFIATID IX YlRB. 

As in Miri, we have: Por& pUp pttdna-afiiwla lay eggs; 
d4-gClm gdm-da <» it thunders. 

9.— KlLATIOV OrCAUBIAND ITIBCT. 

The examples given below will illustrate this sufficiently : 

Kk khrabdkhraiid-Uk du-nam-hA ^ 

Child continually crying remaining f I beat the child beeauie it 

rontna. ' t cries. 

I beat. J 

Nyeda hiAAk n& A-mli.nam-lyd ? > Was it beeause it rained that 
Jiain falling you come not did ? ) you did not come ? 

N& hog da-irli-namc, ^ 

Yon anything eat not did, /Not having eaten anything 

kknn sAdna hnm. T you are hungry, 

hunger comes therefore. J 
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Effect it denoted by ming the a^ver^ ' h& *■« tbafefiire, 

Ma khrtb-dAoiaa, "N 

tie crying waa, [ He waa crying, io I atrack 

h& ma-t-n&mma i him, 

therefore strike did. J 

L&mpllk&l&bdenna, h&ng&gi-enina.')The road ia slippery, ao I 
Koau slippery is, so I fall did. ) fell. 

10. The following illustrations will show the construction after 
Tcrbs of asking, entreating, hearing, etc., — 

A-R4 mtt-gWok tok. bArga kon-mij. > i „ked him for . rupa*. 
I him from rape, one Mked. ) "~»»« "•"■ •<« • '"ry 

Ma ng&in di^-m-pA-nma. ) u l j ^ •«. i 

He tue .it lit did. j He b«le me «t down. 

Ng& 8& nyi s& ben&m-ham '^ ' 

I here man tliis saying t j ^ ^ ^ ^^ . 

ben-mam tft-t niimma« C ^^ ^ ^ 

word henr did. J 

Ng& ydbl dudm hcm-p&-tenma '\ 

I asleep remaining feel happen did f I felt some one touch my leg 

Nyi gil ngii£Ll£im ka-ti-n&mma. C while I was asleep, 

man a my leg touch did. J 

Vr-«AOTISB8. 

The adverbial suffix by which adjectivea become adverba ia 
*ba,' #.y., lil-ba «b well. 

The following are a few of the most common abverbs : 

1.— Of TIME, r 

S&l or s&l-ga a. to-day.* I^tchlld-t& « daily. 

Agl& or aria ea tomorrow. A11& chiWkm ts each doy. 

Moil or. moilya » yesterday. Mdlliiii (or particles ki and ykk) 

CBS always. 

Ken MM day before yesterday, Ko]«kuIga a a great many yeara 

ago. 

og 
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fireli ■« dftj aiier tomorrow, . , Arli-rdA m^ Utal/i fai tho latt itir 

dtjrs, 

StJA ■« DOW. Minyi-kMiiit ■« aooM thret or four 

ycmrt ago. 

Kolgft aa before, formerly. Kenl&-moil v^ lome thret or four 

monthi ftgo. 

Kokk&«Hft mm afterwards. Malyken 0r kormoi ■» in by-gone 

timea. 

Antkbe ■» aoon, before long. 

D& (particle) •» yet, etilU H& — then. 

51 A-d&aBsnot yet. 

Luk lokba « aometimee. 

1— Or PLACi. 

S& (or, more emphatic, ei- Ad& ■» a&r, 
B&) ■■ here. 

hi, or h&-h& ■■ there. Aga-daly&ba ■■ in front. 

UrrfthA »■ inside. N&myftm-dalyiba >* behind. 

Ag*hA OB outside. OddAm-daly&ba »■ upstream* 

ArrAba or nekilm ■» under, Aklc&-daly&ba ■» downstream, 
below. 

An B- above. Td-ld »■ there (upstream). 

Kotch or &g(lm »■ near. B4-I& B^there (downstream). 

8. —Or 1I4IINIB. 

Herinba ■• quickly (not K& ULka -i- carefully, 

lazily). Lekinba » together. 

HiibA >-s in this way. H& sd h& sobl>6 «- Slowly. 

Ut\-haba »■ in that way. or jochctiibba. 

4.— Or QUAMTITT, KTO. 

Had g&««that much (a Ang& ^ dmna g& a^ perhape. 
large quantity). 

Halyi^&n that much (a KhAm or g&b (particles, see exam* 
swall quantity). pies below) >» about. 
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8ftdg4 aM thU Bmeh (aJarfrt Dft-tA (particlci^ sm examplct 
quantity and clone at hand). below) ■■ almoat 

Sa1yiff& ■* thii roach (a He (partiele) >» only. * 

Bmall quantity, dose at 
bvnd). 

£g& >a much. Aia or Ala «• very, 

MtWyt g& «a more or moit. 

5.— iMTmOOATITB. 

H(idil& ■■ when. Hoglok ■■ whence. 

Hogal& ma where. * Hoga bab ■■ how. 

Hogba, or bogba .•••••yA, or Hog katAba ■• why. 

6.->00URKL ATI V B8. 

Among the eTcaniplet given below are some showing how 
adverbiiil correlative sentences are rendered into Dafla. Bat it 
is not easy to give here single Dafla words corresponding to single 
English words. 

7.«— EXAMTLBS IBOWING HOW AdTBIBS ARB UIBD. 

Ng& Arrdch!r&lt& ttm p&rdna. '\ I light the fire every 

1 morning each fire light. ) morning early. 

s:^l;^^„t 7£ "lifr } *>-«»« i cuh a.b. 

LoktA or lQ|;t& bent&. 
Time also time also say. 

Ng&p &k«t&b jibba, "^ p. ^ ^^ ^^^ ^^^ 

To me one also give. j ^'^* "*• ~'^ "^^"^ 

Nyin nyikA ng& Tezpur h& d&ama. ^ Two years ago 1 was at 
Years two I Tezpar at was. } Tezpur. 

Loin- lam. s4 og JAl \^^ i,^,rea\\y been very 
Day two day three these hot yei7 f _ ^ J , . ^ 



' once more. 



I Say it 



s4 og lAl -S^ has really 
hese hot very f „^,^ J 

•wellii.) or three da 



e last two 
or three days. 



Maly ken Pftr pobbn 4 ngulu ^ 

Formerly Dikrang river on our I Formerly our village was 
nane-gria danma. t on the Dikrang river, 
village was. J 
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^n. Jft^ Of in fight) or Tftrl- ^ 
ditda-dA (if ftUent). [ It b jiUll ftUve. 

4vioff is yet hviiur remaining ii fttll. ) 



Tftn. Jft^ (if in fight) or Tftrl- 

dit-da-dA (if ftUent). 
Living is yet living remaining ; 

Daylight exbu stiU. ^ " ^ '^" '*^"' 

Ng& ya*kar-tailne. Mam going to sleep again 



I sleep again ia. will. J (m., wish to). 

>fg& 4k.t& da-tlyinne. *) I will still eat {i. 

I one also eat will. ) tinue eating). . 



ffitt;?^et }Th..anhM«.y.t«t. 

Another use of ' mA-dA ' with * y&m' eonesponding to the English 
eoDJ unction * before ' is found under * Conjunctions/ 

DiiwXdid. juWdied. 

Esa-st hdchch! omit "I «. . t .i • • , 

Cloth this almost dry. ) ™« ^'^^^'^ " "•"*3^ ^7. 

But *hiichcht ' is never used with a verb. 

The manner in which ' together ' ia rendered requues illustra* 
ting: 

Ngulu lokba {w lekinba) d&.b&sh(k^ 

We together (together) sit together / Let us ut together. 

tchtL C 

let us. J 

Ng&ltt bd-ingoba bem-b4 sh6-tch(l. '\ 
We song together sing together let V Let us sing together. 

us. } 

K&lu anye s&-ingoba s&-yfi. ^ Don't vou two dance 
You two dance together dance not. } together. 
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' Aboat, ' meaning ' ftpprozimately, ' reqotref illuttnttng : 

Kg& B& nyl-gba d&-kh&m lyinpQ. * *) I trill atiiy here thoat 
I here year one stay aboat will be. j a year. 

Kftm k& bAnma nyt , ka 

You child bom years how many „^^ «m.p^ «-«, » AWw* 

we? Yc« ten year, three riwut T |„ ,1,, f„t„„ tei«e). 

will 



(K\ 



Ngu nyl illyi-gdb k^tntirnma. 
I men ten about see did. 



} 



I law about ten men« 



lllyi-mAs8&-gub, ' would alro have done. 




Esz 
Cluth^ir^erf>^oril\ ia. 

Ai-si &la ei-d&. 

Fruit this very sweet is. 
K&ia l&.k&. 
Seeing go on see. 

Sab lyldba ; hab lyidba : 
Thus do ; in that way do : 
Ha hoga hab lyinma ? 
He what way did ? 
Ka hos;ba lyitoumma ? 
You why did ? 



Further $xampli8, 

> This cloth is much torn. 



I This fruit is very sweet. 

^ (Assamese) Chaichaij&bi,d0. 
((English) Mind you go 
J carefully. 

}Do it in this way. Do it 
in that way. 

j How did he do it ? 



I Why did you do it ? 

Se^Kay'S'-JtS^-S-} ' <'-'"'«- "- ^ ^ ^ 
^^i';^'";:;^;."*- }wher.h.,e,oacomef«»a? 

' Examples of correlative adverU^ or adverbial eknues of time and 

place. 

There are no Dafla words answering to the Assamese correla- 
tive 'jetiya' («= when) and ' j6t '(== where). 



* MyinpiL' it hen sp|»ar6nt1jr oaed with iU idionutio meauing of ' wiU bt ' M Uliutc»- 
t*d ia SynUz nndor * SubtUnUrc V«ibf '« 



48 OtTLOfl JUTLL OfcATflffAm. C^lwt If. 



The following tzamplea ihow how lach ooraelativef art 
rendered : 

Ng& h& tHUji, h&-h4 k&-tnftmmt. ^ 

I there going then then nee did. > When I went then I law. 

K& nendnge hogolt d&dne, kA-ktn "^ Show me where joor 

ba. > village it. 
Yoar village where im, show. ) 

S&* UL-|>&-dy&ni ng& ma-ki-denna. ^ Whenever I see game I 
Game aee happening I shoot always > thoot it. 

do. ) 

Xyad& hcAjk, t&pek lendna. ') When it raina^ leeches come 
liain falling, leeches come out. ) out. 

Ng& ft-pe-koni mdllftha ked-a isih ^ 

I gomg everywhere earth water I Wherever I went the laud 

ar<i-b&-dunma. C was under water, 
under was. J 

VI.-— Postpositions and Conjunctions. 

1. In addition to those postpositions given under 'Noans'— 
(Csse), we have the following most in use : 

D&k or &g(^tn=near. "S Le|!&-h&aBih the middle of, 

H&= towards or on. > among. 

Katli-ba -■ on account of. ) Lsgha, lagba, or laghd»>with. 

Several of the adverbs alto, given above, can be used with 
nouns,, thus becoming postpositions. 

Diflferent terminations are sometimes given to the same post- 
position according as it implies nearness or distance. 

E*ampte$. 

iOome (here) near to me. 
The use of &tt& rather than 
iitt& also implies ' coming 
close.' 

5U»n?:i:ttSr^ut. }P.Uto,the«l.ph-e. 

• ' 8A ' dmort MMWsn IB kks Amudcm « F«ba. ' 

t Tkis MMM to U Mplioais for Uio awkward hiatso * M*ba.' 
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Ng& mind&-k&* mind mi khrlb ga ^ 

My buffiilo buffaloes other f My buffulo St tisoDg 

lep& h& d&dna. l others 

among is. J 

The dUrerent words for * with ' reqatre illiittnting, though I 
find it dithcult to lay down any fixed rules for their use. 

' With me ' is * nj;& lagba ' ; 

* W ith you/ ' with liiio/ ' with the elephant/ are respectively 

* oA la)rl.&,' * hi lagha; < sat lagha/ 

With whom ? is * higa (or plural *hSga-khe') lagba' ? 
He came with them is : * Ma b(kll lagha iin-ma/ 
He went with them is : * Ma b(kU laghtk un-ma.' 

* For ' meaning * at the price of ' is expressed by ' hok/ #.^., 

Ddn-bar-Iyi hok sibin dornyig& ^ 

rupees ten fur goats two ll got two goats for tea 

rwcpd. I rupees, 

got. ) 

2. COMJUNOTIONi. 

The simple conjunction ' and ' is ' !&/ or, lets often, * tft,' and b 
used as follows : 

Ng&I& nii-m. ) You and I. 

I and you and. ) (I^ss often, ngd-tii n&<4(L) 

Aoa-IIk ftba-ld. iMvoarents. 

My mother and my father and j * / P 

Ha 1& ngu-l& ai &-sA-m& denna. '\ 
He and 1 and good together not ( He and I are enemies. 

are.^ 

Ngd-t& illy in ne. '\ I also will go. 

1 also go will. [('t^' i' always the proper 

) word for also.) 

There is no word for * or,' except as has been shown under 
Interrogative Alternative Verbs,' vi^., * lyS '. 

'Is this mine or yours ?' is turned *ngtUka-]y$ nd-ka-ly6 V 

Sometimes ' 1}*^ ' is not used, even with verbs, e.^., 4-tIyinne 
d&-tlyinne (without any particle) «= shall I' go or shall I stay ? 

■ - • .^ 

* Thii in tppartatly u idionatto * taMsit' for * ng&-k» mindui.* ANtM Km cbaofad 

• liii' iito *S.* 
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' HablAkU ' is a conjunction, meaning * for thti rwuon,' * therf 
ibre ; ' biit the mtnner in which other English conjunctions are 
turned requirei illustration ; as 

nAm Dg& bentld, iiin-tnli. IThongh I told him he did 

Him 1 told though, came not. ) not come. 

Ma-tl& khr&-m4. S Though I beat him he did not 

Beat though cried net. ) cry out. 

u*"t'*=^'^^^^=^Ml^^^^i'r^7l: ] Oo home before it gets d.rk. 
Darknesf^notn'etvbeing^hofi9\ta^. ) ««*«« «« ^cbs u»ti^. 

Ki\n dodba* ngiV nang-ga dunma, *) I stayed in the village till it 
Darkness being 1 (in) villuge stay / got dark. 

did. 

Shi\-nvA-mA-(}c<ll)a* n{;:\ di^-tlyinne. *) I will stay till the dancing is 
Dance fini«h not being I stay will. /' over. 

lien jam l)cn nyft m&-dedba dik-^ 

Song singing finitihed not being stay ^I will stay till the singing is 

tlyinne. \ over. 

will. J 

Adverbial sentences beginning with ' as far as ' «re expressed in 
Dafla aa follows : 

^^g-A dttur h^k godba, pobbA kotch^ 

gone to as lar as, river shallow f As far as I went the river 
niimma or r&b«J(i-t&-nina. T was fordable. 

was or fordable almost was. J . 

Kg& (l-ttilr-li& godba, lAmplli (ll-^ 

I gone to as far as, road good [JLb far as I went the road 

n&inma. I was good. 

was. J 

VII.— -General. 

1.— SnORTBNINO OF WORDS. 

Like the Miria, the Daflas are addicted to shortening single 
words such as poronga to pord (sa fo)il), mAlKknga to m&llft 
(■■ *air or lh<t plural number), mindUga to mindui («■ buffalo), aa 
well as to dropping syllables in forming compound words. Com- 

{)ound words cause some ditficulty to a beginner, and though I 
uve Ciime ocroMS a f«w similur to Miii com|)ound words, such 

* TU« iMareil •qoiviUvnt lo *tl«lbA ' it ili« AasaoMM * liuwA*loik| ;* • tti4 tltUbii ■« 
' au-liowi'luikc.* 
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M yubkft ■> sleeping plate, riip-ka •* glilit, literally— croaiiiig 
place, 1 must at preaent admit my ioability to formulate any prin- 
ciples applying to tucb. 

2.— Daila months. 



Dafla 

nearly .»>..«.. .w ...« «— ^-...^^ *....•.», w. .»« ^q-..^.^,^ ^. .-« 
cold weather. A moon and a month are synonymous ; there seem, 
however, to be two inter-calary periods, not lull months, which 
perhaps are inserted casually when the months do not seem 
to correspond with tlieir seasons. Hut on this point I am not 
very cleor, nor are tlie Dallas theuisclvei>. * iiel ' seems to be 
the )K>riod inserted at the bc«;innin«( ot the cold weather to make 
the month correAiK)nd with the seuKun, and for an apparently 
siiiulur renson ' Limpi ' b inserted at or towards the end of the 
C(*Id weather. The names of the montl>s with, as near as possible, 
their j£iigli:ih corresponding months are as follow : 



PUrA 



October. 



LUkil 



April. 



LubU 


•M November. 


LichA 


...•JMay. 


Bata 


... December. 


Hilla 


... June. 


Rajo 


.„ January. 


Telia 


... July. 


SUkam 


••• February. 


Su 


... August. 


Grai 


... March. 


sata 


... September. 



■ t 
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PART III.— SYNTAX. 

With my limited knowledge of the Un^i^age,. I think I cannot 
do better thtn " give a number of typical and illustrative tentencee 
arranged in grou|>i," and following the order in which the parts of 
ipeecli have been dealt with in the Accidence. 

Tlie sentences hnve been mostly taken, word for word 
from the Syntax part of Mr. Needham's Miri Qrammar. 

The following rules thoxr the order of words in a sentence : 

(1) The genitive cane precedes tike nominative, dative, ete., case 
that it qualifies. 

(J) The dative usually precedes the accusative. 

(3) The accusative precedes the instrumental and ablative. 

(4) The adverb precedes the word it 'qualifies but follows the 

other wordi! in a Kentencct but for emphasis' sake it niay 
^ come firtft, or out of its usunl pluce. 

(5) The verb comes last. 

(G) In an interrogative sentence the interrogative pronoun or 
adverb is nearly luiit, i.e., just precedes ciie verb. 

I. — Nouns. 

1. — Qknokb. 

KfekAm ha k&dna* IKikh ha"| 

Old man he ill is ; old woman sbe '.The old man is ill. 

letchch& denna.* | Tiie old woman is lame. 

lame is. J 

Ng&luga nyijir mdllilk-a nosf %i\ 

Our young women all dance dance /ah our yoang women eaa 

chin-mft dna. C not dance. 

knmTing not are. J ^ 

Y&pftnga ' t&. tftgtfigha s& ^ 

Young men also some some dance {Some yoang men also ean 

cliin-denna.* C ' dance. 

knowing are. . J 

^ 

**dn«* •nd 'd«nn«' Ap|ieur to b« oaad •ccordinK •• ihc rjthmic«l eadmo* of iho 
»«fitetii<e nqiiirvt, 4*.t 'iIim' «iib • HMNinityllMbio •Jjectiv* ending with • l<ina vawtl and 
MmiM' wiUi • diMyliMMC adjevUv* wp«cialiy if th« MOiod lyUabU of it i» loof; 

t * no«* it n«lly an AiaaintM word, oppoon UDOocoMorjr, bnt (• MVortboloM tkos «m4. 
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Ng&-ka nyem k&-t 6fii-gft nyeg4 k&-t ^ 

Hy female child three^ male child r I have three daaghten and 

anyig&. C two aont. 

two. J 

8t lat UHa-ly6 f S& k&-&^ * 

This elephant male U 7 Here child 7 la thia a male elephant. 

Ml ftl-mA. C This is a bad boy. 

this good not. J 

HUna-tA ytpa-tJL dMS. 1 There are male and female 

Female both male both are. } domestic pigs. 

N&liiga pord r&pa aik&nilm tdna, ") Your cocks crow in th« 
Your fowls mala night the crow. ) ni)>ht. 

X'^S ClTfo"^ 'K'^t: } I "- "- '-y-* •»"• 

SS «ab niCkllyCk iia t&bal 

Here 'mitlion' (plurai) thoie male ( t* « .. ., . 

K^„ j«A - «- I ^— I . • How many of these •* mi* 

UDfriuicni ssina iioffaciira \ ^* »» ' i j i 

IK.W m,n» fem«l« Low tD.ny f thon ' .« m.les and bow 
da.ln»? many fem.let ? 

tire ? J 

m illyi hokka k&-a allyigd^ 

There sow tiiat of children ten / That sow has t«!n young 

dudnn. ( ones. 

are. J 



"Kdlu illyi hlln yip h&ra hocha "^ un - j-j - * i. 

Your pigs female male the.n why T^**?' ^*^ T ?r **? K^^l 



tftm-mft-gad-n&mma ? 
shut up, not keep did ? 



2.— NUMBEB. 

^ Ky t tdlldnga km pet&Uftn-bA, *) The men have gone to cut 
y.cn (plural) dhan cot to gone have, j dhan. 

• 

V..J . .9^ ^^^n, "i The man is d'ving (* nepU * 

Kyem mftlliinga rongft-madna ^. 
' weeding doing aire. 
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Tiger deer M. j Tigen «it deer. 

Iki mdliaof^a or ik t&llilngt cU^-) 

^Sa.^l"."'*^ "^"^^ ^^^"**^ ^^^^'^^ [The dog. .re fighting, 
together are. J 

Clothet (plural) theae dirty are. j ^^^ ^^"^^^ "• ^»^*7. jj 

8.— OAtB. 

L"'wifeof\i'mt. }HUwi(.iu.f.....m. 

Td* daba, e>»1e li&in ^^-UL "^ Comb your hair and put on 

Comb, Snekela'- the change. ) a fre»li petticoat. 

NtA n&in Alba r(i-t6>pAiima. *> • * .. ^ i ** ^ • . •, 

1 boat well futeo did. j ^ '"'*"*^ ** •"" '^'- 

N&etchin (leas commonly 'etchinam') ^ 

''ri-lSt*'^' "" H.v.yoaeat«yoarrie.P 

eaten have ? y 

Kgd kA d(kba rep-n&roma. ") I have bought it for my 

I dttttghter for buy did. ) daughter. 

Al& aUn &I07 okkart "N 

There tree that of leavea / The leavea of that tree have 

rAbin^ Iod-dA.§ t withered and fallen, 

having di&d dropping are. J 

S& k^l aok y6tchi-am •na-kdr-gA-'N 

Here child thia knife the aeixe back / Take back the knife from 

laioka. C thia child. 

take. J 

N&lu ezz chdmbdba aechchA-hAm^ 

You cloth weave to cotton the 7 Whence do yon get the cot- 
hog lokka k&-pA-deona ? v ton to.weave^our.dotha ? 
wherefrom finding are? J 

• PiMowMAd 'pl^to*. 

t Appvwilj • e«M ttf • tuMtia' lor ' bokka Dyikha.' 

X UMMlly 'okr/ bHt tapboaj eeiapak thia chaoga. 

S A nearar tranalation i» tbi AMtUMM * bori poriokcba^' lor wkkk that* k m ffftpir 
Ba^iah aqnivalaiit. 



' 
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S& tiin ■ at ist tu-w& j&l ^ 

Uere tre« this water top on floating / This ire* it floating down 
(kdna. C the river. 



J 



goes. 



,MlCi»'^:^.. }l'ut!tlnth,«lddl.. 

U/J H& tl^n ha h& D&m ftgdm h&^ 

! it." ■ ) 



II.-^AiwBCTlVn. 
1. — PosiTioir. 

H«b nyil4, ha nyl ftl>mft-na. > h „ v. u . i—i ».. 
So if . h« n^o good not ii. j «•<>.«»•»• »»d m.n. 

Sfita &ttor-denna ; ist Itttirdenni. ") The elephant !§ strong. 
Elephant strong is ; water strong i*. ) Tlie current is swift. 

K& Assob^i ftkko rep-nfitnma. )r. ,. t .«. 

JJct long 1 biy did. j I bought . long bo.t. 

henvt otti^-nAgd. Okkr bornvd^ 
^S^ '^*'''' *' ^'"^ U.bort.tick. A small leaf. 



ft- -r 



Hd nyl ha an denna. ) rpi . • ^ n 

'J here man that tall is. j ^^^ "*° " *•"• 

S. — Comparison. 

g Si ngftm or ng& Arot-y&.* ^ 

I She me (than) I (than) old mojre. I She is older than I, 

Si ng4m abbui-y&>a. l He is older than I. 

He me (than ) old more. J 

Si ng&m buirmi*-y&-a. '\ 

She me (thsn) young more. f She is younger than L Reia 

Si ngdm bori*-y&n. C younger than I. 

He me (than) young more. J 

* AUhou|;b tbeM words arc d«riv«4 from tbo nouns mcftning *«M«r •istor' 
* oldtr brvtbor,* otc, tbo/ oppi/ U Vtj porioM oHiiidt tbt opM^or'a fainUjr. 
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Nyttik oyong^m Ktmpti ojonga^ 

1 f 



JXiia daot (than) Kbtiupti duo« f Are Khampti daot better thM 
&l-7A-dnia-)y6 7 l Dafladao«? 

good more are ? J 

bt nff& Aminye or ammf. ) «p. . . , , 

Tbii n^ elder .fster. elder aUter. j ^^« » «/ •"er iiater. 

Maiiaj& h&in litya tAkrft pAb6y4-pl) wKn fc.. «.,♦ *i.^ 
All thao who rubber cut ioiT j ^^^^^^^ ~' **»* "*^* 

The above lentence might alto have been rendered-* 
MaUAj& h&m btya tAkri^ mull-y&iir& 
AH than who rubber (plural) ( ^ ho has cut the most 



(pfur.1) / 



^vP&ipnfifBina,_ - C rubber ? 

more mucuN^ut\ha8. J 

8. — NUMBMALS. 

Mini nyt illy! g& nj(oi niendl") 

Miri men ten (particle) ii»h killing > Ten Miria are catching fiah. 

are. J 

Ny! chempla g&ba* IftmpU h&^ 

lilen forty (particle) road on / Forty men are catting jangle 

**habi *' p&-da. V on the road, 

jungle cutting are. J 

J'ig. six (iSrticlc) died. j bix pigi died. 

Su^bertfe^ nfnt (partle)'d^. } Nine rubber tree. died. 

&X^1 JgrDaflreuU^TJTfl'^^ ' T'^JT 

down from came came. J " 

Lekin-gi^ &b-l& p6-& ftkhrgd &p-p4. *) I ihot aix crows at one 
Once firing crows six firing got.' ) sh<^. 

III.*»*Pmonouk8. 

1.— -Pbrsonal. 

K& &li& dnnlyft? N& liAm manma ly6. ') Are voa angry? Did yon do 
Your anger is? You it did? ^ it? . 

^; ■ I ■ - . 11 ■ ■! — ^^ 

• * ba ' MffnifiM * abmit.' 
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Yoa tirim able are ? Yoa ooont able f Can yoa twtm ? Can you 
danlvd ? 1 ooant ? 

ue? ) 

Th^^rJiitt • }Gi«lt.oth«n. 



2.— RlLATIYB FbONOUVS. 

Liip^ tiU'ntm tkia s!. ') This is the dog that wu shot 

Neck shot been dog this. ) in the neck. 

Am p(^-n&ra a d6 JttjM&. \ AU the ' dhan ' that was eot 
Dhan cut been as much as wetted is. ) got iret. 

M6b(l Ab-n&m nyt h6 si. *) This is the man who fired the 

Gun fired been man verily this. } gun. 

tJm ly&-n&m n&m ha si. ^ This is the house that waa 

Fire^burnt been house the this. J burnt. 

N&m soma nyt ha si. 1 This is the man who brought 

You prosecutor man he this. y a case against you. 

Na-ld-na yd-ld-m&n Aia-a at. ') This is the Abor who made 
Beprisal counter maker Abor this. ) the reprisal. 

Ba1y& ro*t<in-na nk ha si. "I This is the boat that stuck 
(On) sand sticker boat it this. j on the sand. 

Un<l-& ro-ttinna n& ha si. ^ This is the boat that stuck 

Bock on sticker boat it this. j on the rock. 

Ng& &1& or dun-ha oml ^ 

My foot ' pauji ' pierced poison / Tbis panji that pierced my 

ddnma. i foot was poisoned. 

was. J 

T&chch-na ezz ha si. *) This is the cloth which was 

Torn cloth it thb. ) torn. 
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8. — Imterrooativb Pronouxs. 
A«1t:wteukHw.rdSV } Who took .w.yth.«.f 

ilii^ll-logka nff& &m kft-pd-tail-^ 

AVhom from I 'dbtn* obuio will /From whom ahall I get 

DCy6?» C 'dhan*? 

evef ? J 

8d 6in ai^f h!y6-a oAm roanma? ) Which of theae two atruck 
Here two the^ie which you atruck?. ) you ? 

Ha 5»<»g*)»Jyin fV^'^ ? ] What kind of man u he ? 

Ho what kiud of man ? ) •• «« r 

Hogadg& issh-a dad& ? H& n&-a *\ 

How much water is? There boata /How mnch water ia there? 

lio;;atlj|;& ducl& ? T flow many^boata are there 

how many are ? J there ? 

Ha hoffli khr&dna ? ^ 

That what aounda ? /What noite ia tliat ? How 

Luk gi\ nd a& iltnd ? C many times did you 

How many times you here came ? J come here ? 

Vol pol& ng& hogadgd "dhon"^ 

Moon moon I how much monej / How much a month must 

jib-ka-hala ? C 1 pay ? 

give must ? J 

Ho2 kat&Ha bd-A-sd-dna ? ") mrk • • -.u * . 

Whatonaccountoftightingtogetherf^™»» ^^ «»•• o^ the 

are ? ) q"*'"** ? 

* * cyo * bM tlM foirc* of • * anlrwi*] iadcflaito.' 
t In oblii|iie cmm ' at ' bMomti ' tt' 
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4.— DlMONaTRATIVE PbOHOUBS. 

8& teb tt chipAr* w(i\fi ") 

Here Miakt this dhan-pounder wi tb- r TliU snike wia in the dhtn- 

dfoma. { pounder. 

in w«i. y . 

Pol Urgna t\ tab kUn *) 

Moon one ^coming) that thus dark j 

l(kri!kbt Ijrikam I At the end of next month it 

b«tng when t will not be ao cold aa it ia 

£ba lukru kn-d-mA. J now. 

much cold again will be not. 

Sd bloppA 
Here hat 

(distant) 

Ha }A-hftm, hftm m&, gd-td. 1 Call that (distant) man, not 
There more him, him not, call. } him (near). 

lid ar(k hdm ngd iLoil nd- "^ 

There horn that 1 yesterday take T That horn I refused to take 

t-mdk hat numma. C yesterday. 

will not say did. J 

5.— >Adj£Ctival Pbonouns. 

6.— iNOSriNITB PROMOUNI. . 
7.— >C0RRELATIVB PROMOUNS. 

These have been suffieiently illustrated in "Accidence." 

IV..~Verb8. 
1.— Tni SuBSTANTivi Verb. 



I 

i 

r% %r* • Af t I <v Q r Abor or that (some way 
d Min ala-ka-lyti ? C arv nr* ; o 

I there river Miri that of ? / ^^^ ^*" ' 



' > Of anan for our own con* 



Sanyl 
This year 

dadba. v 

to eat. ) .umpuon. 

Kftm ha lydl dddna or gAl^ 

House the burning is on fire / *». l • ^ 

is. J j 

• * clifp&r ' ia tb« hollow TeMol, or inort«r (Am i mm i ) . tbo stick or poitlo is * hoi(^. ^ 

t ' K&n lanh> * is iaid of tho dark pbsso of tlio mooo ; * ssb * denntss tbst at Uio timo* I 

9t speaking tbo nooa waa la its lUrk pbaae, or, aa • Daflo would coll it, it waa Um osd 

•f tiio nioath. 

* It 
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Bil^o oAma kop&, ha ^ 

Brought first heen plantains, they / The ptantaint which Toa 

41 nemma. v fint brought were gooo. 

good were. J 

S&. pobba i& ish-a M ^ 

Here river thii (of) water good rThe water of thie rirer ii 

denna. v good, 

is. J 

H& n&m-a nangu lep& h& ^ 

HU house Tillage middle in ( His house is in the middle 
djidno. C of the village. 

i*. ) 

Kg4 n^hUiga U-dos. } My wife is Ul. 

SfStrit } My leg is sore. 

Sftl sAkrd d&,. moily og-nemina. | To-day is cold, yesterday 
To-day cold is, yesterday heat wos. ) was hot. 

Siny! ng&ln &ina &1 khHlm-^ 
This year oar dban good about ^ This year our crops are 
mft, Isor khr&tn md. 
not, bad about not. 



i / This year 
i middling. 



& Sir d^'r^K. } " "'» »- <>•* '^r- 

Like the French verb * foire *, the verb * lyi • (-■* to do/ t>r 
' ronke^) is odcn used idiomatically, where in English we sliould say 
* 18,* *are,* etc. 

JExampU, 

S& g(kclA si nyisu nangu hab^ 

Here country tliis Dafla village like /This country is like' (our) 
lyida. C hills. 

2. — Ordinary Verbs. 

Dunyi hi!kch-ch&-d&. ')The sun is going to rise 

Sun almost rising is. ) (though not yet visible). 

i/ • *U* ootlMOM with * njili/ thoagli * migU ' U tU rad word^i-AMaintM ' olop iuAb** 
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r.) / He sometii 
I TiUftge. 



Ma Bg&l ntngru b« lok-lok-ba 

He our villoge to time time (adr.) ^ He sometimee comee to our 

iidna. 

comet. 

Kg& pottlL*hlLm aiirma aftr kk '\ 

'j.r»%«l!^"""^'"'""*^ (» *or.th.p.p«topi^ 
give did. j ' 

PotKkoga dAg-Deb& ; Dg& hAm '\ 

bplintcr prick did ; 1 bim / A aplinter pricked him ; I 

&lma-p-numma. f cured him. 

well made have. J 

BftllU sikhra p&n-neptt. '> #«. ^„ ^.„ ^ . _ . . 

They rubber cut will. j ^hey will cat rubber. 

Ltkkannigil dutia bAIIU ronff&.^ 

Days BCvcQ remaining they fieldi / In seven days' time thcj 

hAm Om-rAg-ncnpU. A will bum the fields. 

the fire put will. J 

''^^r' ?o« l:=™Mil. } The ct .m «,r.tch yc 

?tp«rawm. }Tb.fi« will bum yoo. 

Naetchin dannn.* \ Yoo have already eaten yoar 

You rice eaten have. ) rice, and yet ask for morel 

fTnga roft daba jemi ma-l&- *\ 

Wound not being work do able I Before I was wounded, I 

nnmma. 1 could work, 

was. ) 

Nga hiir-lyikiim, sadg& oppo ^ 

1 thirst being, so much liquor f When thirsty 1 would drink 

tdd-nepU. C BO much (showing) liquor, 

drink would. J 

* 8m not* oa th* porCwt Imim of * kl.* 
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OXTTUmi 9AFL4 OEAMMAE. 



[PMtlll. 



Had b€ ieto game, ht would 
have fifed. 



QaoM tee happen if fire(parttcle) 
neppagala. 
would have. 

Harinba ! ') This U the idiomatie waj of expreseinj; ' Gome 
Quickly I ) here quickly I* ^. the Miri expreanion * MainftpU,' 

^I^riottput. }Putitin.b..h«,.tW 

PadAmtUka ") Tie op your hair (said to a 

Hair tie up ! } man). 

DAmpl pl4t tilk(L VTie up your hair (said to a 

Hair knot tie up. ) woman). 

The above expressions refer to the period when one enserges 
from youth to manhood or womanhood, and means ' It is quite, time 
you started tying up your hair/ and doim not refer to an ordinary 
occurrence of a person s hair falling down. 

Sd dar&b patch hAm ng& 



Here things things them I 

diUmA-lyia Alia kAtO. 
remaining not if well see. 

Gom bS-yok. 
TVord suy not. 

Gom be-m& dd-td. 
Word speaking not stay. 

BdUU nyi hAm litAba Hn bA. 
They man the bury to gone have. 

M6b{l Ab-nAm suduin-hAm 
Gun fired at been deer the 

me-tAba da bA. 

search for to gone have. 
Ma b^>rAm a-rA-tAba AdA. 
She young brother meet to going is.^ brother. 

KgA Am pji1y-hA Ub sAg 
I dhan cutting while snake a 

kA*pjA* tenma. 
•ee happen did. . 
PobbA hA rAb-tAnna iss hA 
Kiver in crosseA/ water in 

hollA-la sin-na. 
fallen having died. 



Look after these things in 
my absence. 

} Don't speak ! (said to one 
who has not yet spoken). 

} Silence, atop speaking (said 
to one who is speaking). 

}Tbey have gone to bury the 
man. 

Tbey have gone to look ibr 
the deer 1 fired at. 

\ She is going to meet her 



I saw a snake while cutting 
dban. 



He was drowned arhile cross- 
ing the river. 



III.] BTVTAX. 



Tiger th« see htppen having 1 f I Cftaght light of tht tiger 

kenmt. I and ran awaj. 

ren. J 

Yotcht . pni-lyhft letehing ' \ 

Kcife sharpening while finger M cnt my finger while ahar- 

h&iu ma-pt-tii-pnftmroa. C pening a kniie. 

the cut (reflexive) did. ) 

NgAIu' rong&'hdm moi-nylL- *\ 

We fields the weeding finished ! When we have finished weed- 
tell& ng&l* meg d&-t-k{l-nptt.t C ing, we will rest a little, 
having, we a little rest igain will. J 

Patd gA-n-rA-ba} n)j& dh-tensptt. >I can shoot a bird on the 
Bird flying meeting I shoot will. ) wing. 

Anilba ly&l-nMd. "^Run quickly and fetch 

Quickly running bring. } it. 

M6b(i-h&m bA-mft-ga-ba sndum hAm'^ 

Gun the carried not deer the ( Not having brought the gun, 
ft ^iUQi&Vt l» fun mn. V I could not fire at the ^^^r, 

fire ot^iUS^noh was. ) 

Nyedi lio-kin-^bA-nyild ng& (kt-tlL-mA. \ , ^.„ ^. ^^ .^ .^ . 
l{iin full perhaps If 1 go will not. J ^ ''^^ "^* 8° '^ »« "»«•• 

FUh gonrb^'has. } The fish hu. gone bad. 

KA nrrftb an-bli. "^ ^. ^ , ^. , , 

Boat below gone has. j ^^^ ^^ »»" '"^k. 

The negative form of verb requires no further illustration. 

8.— Imtkrrooativi fobm or Vkrb. 

N& bosh dan-ly6 ? "l a«^ -^ / 'j o 

Your fear is? j Are you afraid ? 

San mAlIA-hAm tM4b-nlirom- ^ 

Tree (plural) the cause to fall down ^ Did you ent down the* 

lyfi. 

did? 



lyfi." V trees. 



* Tba rapetitioQ of th« p«noad profiooa to idiomatie. 

t Til* force of thia particlo If *l%t s cbsago' or * twok lyala*. 

X IpparoaU/ * a * it ooplioaie. 
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ovnnni juvli OBAiaiAm. 



CP^m. 



^*?rJS!^^*'^*^^^^''^"^* [do you not .ea that .n.ke. 



dna-lyd. 
are ? 



K&Iu (plural) nangahft nA"" 
Your Tillage in you^ 

(singular) tftl i^-tch kd 
to-day arrive back 
-npU-lyd ? 
will? 

K&lu t&l ma-tlyinn ly^, Hrli 
You to-day do will, to-morrow 

ma tlyinu ?• 

do wiU ? 

N& d& cdm giim nAm hUm t&>p4- 
You thunder thundering that hear 

mt dna ly6 ? 

happening not are P 

K& 8&-t-mA;k ba-doa-ly6P 
You dance will not aaying are ? 



Will you (lingular) reach 
your (plitfal) village 
to-day ? 

(Mote the idbm.) 



Will you do it to-day or to- 
morrow ? 



Do you not hear that thun- 
der ? 



Do you not wiah to dance ? 



Cd mt ma doalyd, or ii-tm&k *\ 

1 

Nd p&t apin Al-ba dl-Illdann lyd?) ^i « «^ .u- - *• n « 

You Sger Jcin ,..11 Ukeoff .ble /re ? j <^" y"" •^'" * ''S*' *«« ' 



not Baying are ? 



4. — CoupouND Vkbbs (PAtfnCLBS). 

f 



lash arft bftlA illlil>&m n 
Water within below atone the 
k& pMd. 
tee happening am. 

Kg&m6b(l dd n&m-ham ta-l^- 
I gun aounding the hear able 
ad-dua. 

together am. 



I can aee the itonet at tht 
bottom of the water. 



I can hear the lound of a 
gun. 



• TUMOOBd'J/l'itaflMWftOtttfMlMlf. 
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llA MO hi chi-l& dann 1y« ? *\ 

Yon tree on dimb- able are ? /Can you climb a tree? I 

CliAld-nii-dna. C cannot. 

Ciinib able not am. J 

should. } 

Mm nyl.U m»-m-t«il »•. ) j ^j,! get • m-n to Wt yon. 

You man by beat cause will. J . ^ 

H&m roindui ardng giU her4bI&^ 

Him buffalo hora on liftiog ^^ ^^j^j ^ ^ ^j„ 

kii-pa-ga-nomroa. . I 

tossed has. J 

Ng& slj& *s6i&' gak& ikrtat ^ 
r now coat wear see wish not /, ^^^^^ ^^^ ^^^ ^^^ ;^^ ^^^^ 

at all. ) 

LAmplA-h&m (k-mAr-mAba. | n^ ^ . i ..^ „_, ^^__ 

Ro«S the go mUttk. not. j Do not low your ir.y. 

Ngi oppo rtm mlcha tft U t4. j ^ ,.^ , ,. 

Uy liquor this • little drink tee. } / i • 

Sftm ka cWn-mft-dna-lye. | j^ j ^,^. ^. , 

Him see knowing not are r j ' ^ 

^ea mnidl til .ft-lW.nn.. j I «,„ dimb . mounUin. 

1 mountam up mount able am. } 

v.— Adtikbs. 

''A kAn.n4 hogab H.pA.tailnA n g ,^^„ j ^ ,^ ^,^^ ^^^^ 
I darkness in how see happen will r } 

MoiyAm nyad& eg& ^ 

Yesterday evening rain much I It rained very heavily yet- 

honma. V terday evening, 

fell. J 

Y^^whin^ld^ } When did 1 say so? 



oxmnn daila b%ammam* 



UHatttU 



I« pftjab hi li<idil& 

Wftt«r (ui., wild) duektbey when 

arrive will. 

84 Mn d&Dyim ■& d&-U. 
Thiitrce ahade in tit. 

H&ian d&ojim h& d&'^&. 
Tliattree shade in lit. 

Okiag& il-dfta-n6. 
Qaickljr go at once* 

Aia tfdlAa milliaa lekiDg&b 
Abort* (plaral) all together 

dn ma. 

came. 

Nyi Akking&o* (i k(kr kAnma. 
Man one go back again did. 



JWhen will the wild daek 
come in ? 

I Sit in the ahade of tbia tree. 
[ Sit in the ahade of that tree. 
\ Qo at once. 



All the Abora came toge- 
ther. 

I One man returned alone. 



Ng& tuduroa dor-kin-g& he k& pi 

n^ra' """ only we happen ^^^ ^^,^ ^^^ ^^ ^^^^ 

did!'* 

Nyi &kin-g& he iilyl. 
Man one only came. 

Mobaie-king& he hhAh, 
Gun once only fire. 

Sadg^ib )in-f)tl-lyd, hadg&b 
This 111 ucb give will, that much 
}in-pU-ly6 ? 
give will ? 

Ng& lyt ny4-m&dft. 
I doing finish not yet. 

IU-8& ha-t&ba ^-ttd, ng&/<i1aachi 
Slowly go, my foot tore 
d&, 6-bl-m&. 
it, go cannot. 

Ha l&gkra dd-mA. 
He day one ttay nut. 



i 

I Only one man haa come. 
I Fire your gun once only. 



ill . you give thit much or 
that much 9 



1 1 have not finished yet. 



tlowly, my foot it aore^ 
cannot walk. 



}He did not even ttay a 
day. 





• li)iiuk*n*tocaphMiie. 



in.i 



tTVTAX. 
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I will 00016 to-morroir for 
•are. 



A|l& kbrlL-niA-ba ogA A-tljinn^. 
Tomorrow truly I come will. 

m-il it tXytm MB Itt k& 
ThuDderstorm comiDg tree under 
d&-m&-bft. 
ttaj not. 

Na &la Ad ben- ebia-dan-lj6 P | p.^ „^„ .. „ ^.i, • 

You well aong ling knowing are ? j ^" ^^^^ •»"« ''•" ' 

VI.-^P08Ti>0IITI0Na AND CONJUNOTIOKf. 




not itay under a tree in 
tbunderstorm. 



ty*cbo-lylL-t&. 
Oo first on. 

Etcbin da ni&-d& ba^-d-jen. 
Bice eat not yet, 1 went. 

Pom madna, b& balyt denna. 
Snow makes, tberetbre cold is. 



} 
} 



Go on in front of me. 

I went before I bad ettea 
my rice. 

It is snowing, tbereforo it is 
cold. 



• • U * It tiM «l?«bk1 inrllete. 
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OUTUIIB nAWLL Q%AMMAM. 



(Part IV. 



PABT IV.^MISOBLL^NEOUS PHRASES AKD 8H0&T 

STORIES. 

Sereral of th« following «« giren from the Dtila point of think* 
ing, nod miiit not be regtraed m tnntlationa of Kngluh into Dafla* 
Hence the Englith rendering of them, unleu given very freely, 
which, in an elementary work like thii, ia not alwaya advieable, 
must beexeuied if in placea it b very crude or acarcely grammatical. 

A COMPLAINT. 

NgA HA1e-ne y6ia ma-tAba Ad 
I Hale aocuted make to am 
na. Ken*]ik-moil 

come. Three or four months ago 
ni;& abAogs, nyibyl A-Ctra-a 
my elfler brother wives three 
Ap-I>hcla sl-lelece. ^'galu NyisU 
left having died. Our Dafla 
*'niyom" ba bfiUil &-Am-b6bAa ng& 
custom by they three all my 
n4m a& a^-m-taiI-k(^D-na.* 
hou»e at stay will a^ain. 
M&liaa ng& nAm s& Al du-kin- 
A\\ my house at well remaining 
da, Akna hogba A-m&-denna yHJ 
is, one why coming not is why ? 
B(kll Aknd ngil nAm s^ A-mA-baf 
Of them one my house to coming not 
HAlega ndm h& du-dna. 
Hale's house at staying is. 
Ha hogba madnd yd ? n& dd-kb& 
She why does why ? you .with 
du-npU had-na-lyd. mA, HAle-ga 
atay will saying is not. Hale 
dfi-khvAuJ diVnpU hadna-lytj ? 
with stay will saying is ? 
Ma H&le-ga Iag-yfi-hA| 
She ' Hale with rather- 

diinpU hodna. 
stay says. 



to complain 
against Hale. Three or 
lour months ago my elder 
brother died, leaving three 
wives. By our Dafla law 
all three should live in my 
house now.. If all should 
live in my house, why does 
one refuse to ? 

iV«l«.— Tbit it a rh«torie«I idcI mors 
furdbU OMBiMr of MpiMsiof 
a fMt. 



One of them stays in Hale's 

house instead of coming to 

mine. 
Q. Why does she ? Does she 

wish to live With Hale or 

with you'? 



A. SUe ' wishes to live with 
Uule. 



* Tbo * kjft * bora htm th« f«NrM of * ehaago ' of ftvaior poMlioa. 
) * j« ' (tbo componUvo partioio) is insortod. 



t ' ba * adTf rUal foroo. 



PvtIV.] mtCBLLAKBOim FHKASES AHD tHOST ITOSISS. 
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N&Ia ga . ntyom h&m 

Yoar cuBtomi them 

lio^ba ▼op-plL*tailnvd ? N^ 

wliy leave will ? Your 

nUiu b& ftl-d&d kolM i^gd 
house io well staying tuatxl 
ben-t-DepU. ' 

tell will. 



Why ihonld I depart from 
vour customs ? I will -order 
her to stay in your bouse. 



HISTORICAL SENTENCE. 



PUr^ pol b& ftrkom ch& Hari 
October mooo in beginninf^ first Hari 
nnnga hole Tiinu 

TiUaget from the Apa Tanan^rs 
Kodom b&;;gicbcha dgOm d-l& 
Kodom (tea) garden near 

dun lAm ChimAr 

living the of-Tolbotia-Miri-tribe 
Podu-ne nydh p{klu\ba Onma. 
Podu war wage to came. 
Minpl& h'^ ily-h& la um 
Koud on coming days three 
gAba (inma. OrOm-ba 

about came. Friendly manner 

dlnti-^ hala* araba 

we are come that saying falsely 
Bolbft ma ha illyi por:i 

pretending hand in pig fowl 
menj mlniiia, etch in oppo 
dividing distributing, rice ru|uor 
roiij-mins'ia dabdL 

preparing distributing eating 
tOUk sul& PodAne manm-C'ik'a.t 
dripking playing Podu killed. 
Ma-pekulA Poduga nyi fttch 

After that Podu's people (plural) 
dm gonnd b|^aiokl& b(il!& 
the (plural) forcibly taking their 
nangU ba bol figan k^inm-cikat 
village to forcibly caused to return 



In the beginning of October 
the Apa Tanangs from Hari 
village came down to wage 
war on Podo of the Tolbotia 
Miri tribe, who lived near 
Koddom garden. They did 
the journey in three days. 
Treacherously pretending 
friendship, and presenting 
pork and fowls ; while they 
were dividing these up, and 
preparing and distributing 
rice and liquor, and eating 
and drinking and enjoying 
themselves, they killed 
Podu, and carried off his 
family captives to their 
village. 



* * k baU' deootei reported gpcech. 

t Tbii terinin«tion it used in Mrrating evmlitliat tb« ^ak«r bintalf did Mt •••, 
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CPwtiv. 



COHVEESATION. 



NUm kA bft-nma nyl 
To you child born been ytnn n i « • 

\ dennft. ^ How oldtit jron f 

bow many are. 

Ng&bMohem^ 1 don't knoir. 

I iay cannot. * • * """ * **^''« 

N& nyt*k-g& hatyi 

Yott years bow many aboat plaint How many yeara ba?e yoa 

nanga §i\ du line. lived in the plaint. 

villaKea in lived have. 

Nyt rile niyiifn khIUn-neptt. .. * ^t._. 
Yeart ten years three about will be. ^^"^^ ^^'""^^ y«*"- 

Nyts& t&-lok tttly- 

Dafla coantry down Irom when How big were yoa when yoo 

h&, nSk hogAdg& koi dunma. came down from the Dafla 

coming you how much big were. country? 

The following example shows how no rule can be laid down for 
the various forma of the tenses of verbs met with in conversation 
especially the verb *ik': ' 

O^^ NgachittiilkkjMa{8a*mUd&;nyt 

I letter a send wish; man I want to send a letter ; will 

Alyi?-aiyi ? n4 UtlyinnlyS ? any one go ? will you go ? 
go? go? you go will? 

A POLITICAL MATTER. 

KeiUk benHmNytsa t61iaa 

lly written Dsflas (plural) -« . ^ ^ 

moi-IL-sa-nma hahi beng The row among the Daflaa 

quarrel together did that saying ^^, ^^^^^. ^ wrote is 

kor ma-m-mO. ^ " not of much imporUnee. 
worth much not. 



' ■Mil Or nu • * . . 



i^wtiv.] inictULurxout febamu aitb raosT nomiBs. 
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Y61A ytUd eho-Q oyt b& 
Aocuted makers first meo between 
]ft Police h& Ul anyiga 
boch Police between and the two 

pen kd b&, hogabjA Ivi-chSr-* 
dividing' what happen 
ofimms, &Ijftb ben yth daba meg 
did exactly define to little 

esf^bA kulind^ okka h& bcrA 
difficult perhaps is, but there matter 

ka beng kor mul^-}!& ni(i*m& 
that saying worth much I think not. 
Abs(^ tftl dan Gctch 

Mills up in living O&tchi Miris 

t(^llAa moi-& sfi-dna ; 

(plural) quarrelling together are; 

buiyi nanga h& dun Getch 
plains villages in living G{itci)i Miris 
tfillfia bCilUl nyob ykdld 

(plural) they war wage liiay 
hala bosh danna. BCillU nyob iiaif- 
that fearing are. They wnr wage 
nepil mA-m&. Okka Potiif^lipiiin 
will I think not. But PotluMipam' 
hu tfljdL duo Alexander Sahab-ba 
in now staying Alexander Sahib to 
nga chitti t&,g heg-lyinms, ba 

1 letter a write did there 

berA beng dan(im h&m • 

mat.ter said (participle) that 

l&dA,r-teIla nu ti-h'X hogab 
beard having your heart in how 
mOda chitti l&t&g magda la 
think letter a writing 
ngfi-pa ji-lO*ba.- 

me to send. 



A TALE WITH A MORAL. 

Saga lA TArft 1A mnfird lep&ba 
Sag& andT&r&and jungle through 
^-lyit-gala. T&r4 m6b(i bftg 
going were. Tikr& gun a 



What between the polios 
account and that of th« 
complainants, it is rather 
difficult to say exactly 
what did bsppeo, but 1 do 
not think the matter of 
much moment. The G&t* 
chi Miris in the hills are 
fighting; those living in 
the plains are afraid that 
they will raid them ; I do 
not think they will, but I 
have written to 2i[r. Alex* 
ander, v;ho is now at Po- 
th&lipam to let me know 
what he thinks^ (Literally: 
having heard the said 
matter, write and send 
me word wluit you 

• think in your mind, 
by letter.) 



Sag& and TAr4 were jonmey- 
ing through the jungle. 



• Th« dUtribtttivs sr di«Uoga»hiaf foro* ol *cktr * (\i%inl\f BMslof «Meb') mbmI b* 
trauUt«d. 
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OUTUKB DAnjL OEAXICAB. 



(Part IV. 



btt-tU. SagA-D« TArft benma: * Sana 

carried. Saga to TILr& said : ' Big 

semin* klL-pA-bainyil& dftk 

wild animal see happen if placa 

&kkia bd d&dia mobft tt-l- 

lame in standing gun tbit 

&b-tIyinDe.' 
witb fire will.' 

Ka-t&-Ghlba b& bend-k& b& tbotum 
Exactly that saying on bear 
dorrgu k&-p&-tellaj Tard 

a seen bappen baving^ T(ir& 
(k-kin g&ba ni6bAng h&m bftr- 
immediately gun tbe tbrown 
pa-peln sQn nflgA-l cb4-tella. 
away having tree a in climbed. 
. Suf^a chadaba sUn da-ma-tella ; 
Sugu climb to tree remained not ; 
Butum-a agOm-ba O*n-tolla, Saf^ik 
bear near came, SagA 

nyi sbinaba ked hd gepla 
man dead like earth on falling 
kfttla danma. Sutum-a anAlla 
lying remained. The bear coming near 
Sagd-ga nytirrCi da kh4 

Sagft's ear neur 

n&ngka-tella. 
smelt. 

Sagd ebl milb d&-tl4 lutum-a 
Sagft moving not remaining bear 
<i«k<ir-ne kftnna. 
went back again. 

IIu Tar& sttn hokkba t-pd-kft- 
Then laril tree from descending 
lA, meg bUnyil4 nvir-kA-Ul 
again, little ashamed laughing 
tachn&mma: *Sutum ha n& 
a»ked : ' Bear the your 
oyftrrabd bogal possa poss^ 
ear in what secret secret 
bal bcnma?' Sagd benma: 
manner said?* Saga said: 



TArdbadagun. He said: 
'If any wild animal were 
to appear, I should stand 
my ground and fire.' 



Just at that moment a bear 
came in sight. 



Tar&, dropping his gun, im- 
mediately climbed a tree. 
There being no other tree, 
and tbe bear approaching, 
Sag4 threw himself at full 
length on the ground like 
a dead man. The bear 
come up to Sag&'s ear aud 
smelt it. 



As Sag& did not move be 
went away. 



Then TdrA came down from 
the tree a little ashamed of 
bimself and jokingly asked: 

' What did tbe bear whisper 
in your ear ? ' 

Sag& said : 



• TUi inpliM • big uiaMl that wosM kill • B«a. 



PwtlV.] XZtOBXXAinOVt TH&AIBS AUD UIOST nOSIBt. 
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* Sutuma ogAm ' tom-f(ir-nemma ' Re told me pever to troet 



Bear ine taught 

khrfty& ljAy& g&ba ben nyi 
boattiDC maAner ipeaking man 
lagba tejji mil-ba.* 
with trust not.* 



a boaster.' 



▲ DISASTROUS TDUB. 



Naogu pong*g&-l nimdAne* 
Villiige one in blind 

bil-etchna-U ddnma. AU-g& * 
Imnchback and lived. Day one 
b^lUl be-min-sii-nma nangu 
they say together selves did village 
hftnn yop-p/1'pcla oddi'km 
the leaving behind upatrenm 
daily&ba (ittArgol iidba 

direction go as far as ])088ible to go 
benma. Yiip killl&mplin-ga da« 
said. Nights eight eat 

ga-ba embin oppo illvi poru 
last to rice liq nor pic; fowls 
bAl anna. t)-rilb dfd AtArf 
carrying went. Going along going 
olyAm hii chomAm-gd dan-g& 
evening at thirty inhabitants 
nanga pong (k-ch-nemma. 
village a arrived. 

Hil nanga h& nyie dd-m- 
There village of that men stay allow 
deni4-kt hilt1l\, ai-hd nangu 
not that forbade, night in village 
boilyd-hd ddnma. Hd Idgna hd 
outside stayed. Then day on 
tid-Adde, dunyi og hd issh 
going along, sun heat in water 
bdn bdn na hU-etchna kash 
carrier carrier hunchback secret 
kash la ish mAllAng-rim t(l-da. 
secretly water all the drinks. 
Kd-kA hd nimddhe ha issh 
After that blind (man) the. water 



A blind roan and a hnneh* 
back lived in a village. 
One day they agreed to 
leave their village and tra* 
vel upstream (north?) aa 
far as they oould go. So 
they took rice, liqnor, pork 
and fowls to last for eight 
days. The first day at 
evening they reached a 
village of thirty houses. 



The villagers would not let 
them in, so they spent the 
night outside. The second 
day on the march, as it 
was very hot, the hunch* 
back, who carried the 
water on his back quietly 
drank it all. Then when 
the blind man asked for 



* Thii word mMoi, 'blind at night titn*/ tht AaMinesa 'rAtl«khoaA/ MiddoM not 
bsply that the laan could not boo by day. 

t The idea underlying ' t^r ' is a day'i jonrMj. 

t < k ' iadicatct reported speech. 
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OVTLm SilLl OEAKlUm. 



C^wtiv. 



koUA bU-ctehna ha bennui 
demandiiig huncl^back the mid 

iiih AdAngAm b& 

water tmmI (* cnoonga') there 
oanga ba* yop-pd-penma. H& 
village at left behind have. That 

m olyAm h& sangat pong gd*l 
day evening at village a at 
&g(im ha pobbd li&-g k& pil-gelly 
near at river at a met having 
hU-eichna nyl ha Addft h& iuh 
hunchback man the vessel in water 

ta-rubl& ta-d&. tddaodnbrn- 
dipping op drinks. Vessel sound 

ma tli*p&-tella nimd&ne nyt 
hear happen having blind man 

ha benma: * Habnyil& n& iiddiin- 
the said : ' Thus if you vessel 
g&m yoD-p&*m& D&m-g& : 

the left benind not it teems ; 

amba be oAm g&, n& 

falsely you spoke it seems, your 

ben&m ham tejji tA-k-} 
spoken (word) it trust any more 

mA;t 
not ; 

D& Dg&m am-p&§ ; 

yon me deceived (now) have ; 

s&l gA lokka ng&lu b&n&m bog 
to*day from our carried what 
hos( hAm der&b sAm ngAlu Att 
what the things them we self 
Attc dAg bH tlyinne, sA 
self keep selves will, to«<lay 
lUokrA ok ok-sd-ba dA tlyinne.' 
•*•"*'* separately stay will.' 
nangA*ba fiklA nim- 
village at arrived blind 
ha nangu-f nyl* Am 
the village man to 



night 
IlA-ka 
Then 
dAoe 
(roan) 



water he said that the vessel 
must have been left behind. 
That evemng when they 
arrived at a stream near a 
village, the hunchback dip* 
ped up water in the vessel 
to drink. The blind man, 
hearing the sound of the 
vessel said : ' Then you did 
not leave it behind after 
all; you told me a lie, and 
1 distrust you ; now we 
will each keep the things 
we have and stay apart 
this night.* 



So when they came into tb« 
village the blind man tokl 
the Tillngen: *He bee 
cheated me and we are 



• Tliw ii ino^ idiomatic than * lia,' but if tho/ iMd toM IraTalliaf Malhwafda (down 
eltMui). ' ta would liavo h—u tbe pvapw wor^, ■igaifjrinff • I l«f t it b«hind ' • op oorth.** 

t Tlio full word ia • Mogeoga,* wkich it kborCMMd to •MBftV 'uoS«*' or 'uan,* 
Moording uocccat demaods. 

X Apparantlv ahortoned form, Uevm Urn ospbatio, of tho portiolo * U-mi, 
luiog, • o«T«r\ 

S • on-U ' would oigaifj • doeoivod mo o looff tino ago,' 
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xnoBLLAjriovt fWUJOM Aim ntOBT tfomns. 
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benma : ** 1£a sgftm am-pd, 
Bftid : ** He me deceired hai, 
ok okniik-ba d& tlyinne. 
mxt aptrt remain wilL 

H& nanga hok ny\ &kk& 
there village that of man one 
nimdiine*b& ha n&m b&- 
blind (man) the house hold hand 

kin tab ka halla* benma ; 
■how to that said; 

hU-etchna nyt ha khrib nftm 
hunchback man the another house 

D&ng&l 4nna. Ai h& 

a to went into. Night in 
nimd&ne-bd ha hil-etch-bi hu nyi 
biiod (man) the hunchback man 
hiif nd-nm&m tVp& 

the calling out hear nappen 
n&mma : * Kyi-a ngd diUr&b patch- 
did : * Men my things thingi 
h&m detch 0II& bui-ny& t&gdu' 

the stealing to take are about * 
hanina. Niindftne-ha benma: * Sij& 
(he) said. Blind (man) said: * Now 
Dgu Atlyinne nd d& khd;t hagor&- 
I come will to you ; he getting 
bl& ebl& y& po-nitmma, hii-etch« 
up ladder run doivn did, hunch- 
b& h^ n&d k& daily&ba 
back'n crying out direction 
y&-tiidna, chip&r &kd&-tilm tella, 
running, 'dheki' one lying blocking 



going to separate.' So th# 
lind man got a villager to 
lead him to one house, 
while the hunchback went 
into another. 



But in the oighl the blind maa 
heard the hunchback calling 
out: ' They are itealing all 
the things.' 



The blind man called out 
*I ain coming.' He got 
up and ran down the 
house-ladder, but fell over 
a ' dbeki ' (vessel for husk- 
ing, rice) as he ran towards 
the sound of the hunch- 
back's voice, and broke 
his leg. 



h& cbip^r y&-t&nna 
that ' dheki ' running 
tftbU ma dftr-dd. 
against leg breaks. 

E& hab-lyi^Ii& hab 
There doing while thus 

m6-bl(lmtab til-nd^ 



da- 
knockin|^ 



nyl gi 
man a 
halla 



help to is coming probably that 



. • ' k« Lall4 ' iodioAt^t reporUd apMcb. 

^( t ' bi ' itt obliqa* CMM (MOOMUfe fnelad«4), ii 'I ft ' {tU$ ttwUr • P«noMl 

ProBoant.' ' 

t ' B& di kb& ' an •npbAtie, bM»nM of tbair uuul pontioa is tb* mbImm. 
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ovniini PAVUL oKAiniAs. 



l^rt IV. 



Meanwhile, bearing that some 
one Iras coming to the 
rescue, the thieves ran 
away. The hunchback 
presently heard groans, 
aud, as the blind man did 
not come, went out and 
found him on the ground 
with a broken leg. 

Then the blind roan said : *' If 
you had not drunk all the 
water on the sly, this would 
not have happened." The 
hunchback promised he 
would never cheat him 
again, bandaged up the 
broken leg, and tended 
and nursed the blind man 
till well enough to walk. 



tA-paU detcb&na nyl k^kn&mma. 
bearing thieves men ran away. 
EU-eteh hX nyi-6 ha ny$ khr&b-nm& 
Hunchback man the man groaning 
&dniim-ma t&>tl& nimd&ne \A ha 

sound hearing blind (man) the 

iimmil ' nen-ga halla lenma. 
came not considering that went out. 
Lenia niradAne nyi ha 

Having gone out blind man the 
h\ dArnma kiVp^l-nfimma. H& 
log broken see hap^ien did. Then 
nimd&ne bi\ beoma : '* Nfi issh 
blind (man) said : "You water 
mOllija h&m kerltia t(i*mA-nyili\ 
all the secretly drink not if 
aija sab lyid-mA-gMa. '* 

now this happen not would have." 
Iln-etch-h'r ha benma t " Hu-ka 
Hunchback the said : *'In future 
hab lyi-n-kAmft." Al 
in that way do will never.'* Log 
dArnilm dA-b-kft1& hal syinh\ 
broken bandaged feeding giving to 
duk(i-nma.t Ha ka ku& 
drink stayed. After thnt 
nimd&ne-bii bd tAa meg ill 
blind (man) his leg a little better 
tolla meg (Idba lyit l(i bAllil 
being a little to go being abliB their 
(itt ndbm-ba ii-k{ir-kA-niimma. 
own home to go return again did. .Then they returned home. 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON (Sf. Lou ZV, 11). 

Lok nyt dk da-tia, ki\ anyigd 

Once man . a lived, sons two 
dl-tlcva.) Ainy& yd -a db-hdm 

lived. J^oung-er the fattier to A certain man had two lont; 
benma : ' Aba ngalga djirdb hok &] and the yonnger of them 
aaid^ * F ather, our things from ' said to his father — 'Father, 

7^ _. . • *l.iV *•«•» occuw ao frequently in this tale, Aniwen to the AsMtm«M purticU * tA/ 
MT^ /^vboM no«re»t equiv«l«nt i« iho nindiisiani wwd * wdUb.' U io * ]mnkhfw«ll«h 
• chuta-wulluh; • iiiiiha-waliiih ' (th« blin<i oue). 

t 'kft* inipli«i ehiinge froui fomer condilioo. 
I Apptrentlj eupbwuio. 
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ngjkp Beanna tiiA jibba." H& 

me to fehare now give." Then 

<>' 4b ha anyi bobd buba* der4b 

father tlie two each tbinf^s 

h&m pen - jitl&. Jiu 

t!ie division givi"ff made. AfVer 

k&-kii&, ainy&-yil-ha 4pa gil 

that youn^-er the da^'s few 

dutla mU-ga der&b rofkllija b4m 

atayini; his thin{^ all the 

nO-lai-clla, 4c1d gt^d^' 

gathering taking distant country 

'^ ba Anna. 

- - to went. 
h'X gA(1& h& nycdai-nyet-Qia- 

There country in feast merry 
min I& mtt-ga dcrab patch 
making bis pro|)crty 

roAIl(kng&m ni&-yAm-telIa. 
oil wat>ted. 

Hab in&-yAin tclla dud-k:i-h& 

Thus waited having remaining whiJe 

/s- hi g<i(I& ha dem4 dArru (Itlft, 
there country in great famine arose, 
mUg oi hob da-pA-nidtla. Hu, 
his belly for eat got not. Then, 
hX gftdii'ga nyi ftk ga duk gu-l 
that country of man a inhabitant to 

&t-lA, ha nyi li^ mnarfit 
coming, there man that waste land 
piikh-ruhik illyi ku-il-ya-ta-ka 
ahort grass swine watch that 

,\ hal (i-m tella. lUyi dantlin 
saying go made. Pigs (by) eaten 
dandm aihi hok ai-hub da-l&«daba 
eaten seeds from belly for eat full 
mfttld ; nyi dkk nckhr&tn ha 
wished ; man a even one there 
nyi h&m bogjA j)-ma \ 
man that to anything give not 
tella. Hen d{idl&ha bcnma : 
did. Senses • recovering, he said : 



giva me the nortion of 
the substance that falleth 
to me.' And he divided 
unto them his living. 



And not many days after, 
the younger son gathered 
all together and took )iis 
journey into a far 
country ; 



and there ho wasted his 
substance with riotous 
living. And when he had 
s|)cnt all, there arose a 
mighty famine in that 
country ; and ho began 
to be in want. 



And he went and joined 
himself to one of the 
citizens of that country ; 
ond he sent him into nis 
fields to feed swine. And 
he would fain have been 
filled with the husks that 
tlie swino did eat, and no 
man gave unto him. 



But when he came to himself 



* Th« adTorbial force that this word giveii to ' anyi bobft ' eaniiot b« tiMMUtod. 
t Th« DaflM bave no ' fitUa ' io wbioh to hord tmiw. 
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ounm ]>An4 qmaxmam. 



^•rtlV; 



•)•; 



* Ng& libga B jerrft ateh bAm h* 
*My ikther^B Mrvants (plurftl) they 
tLiiiOL aDyi-D& dadba kHp&tella delld 
bread enough to eat find exceta 
dekhyenga dM ba H-pik tella, 
tuporiluoQt remaining find, 
Dg& da-pft-3rft-m{L-ba L&-n& ba 
1 eat find not hunger by 
aMyft-sd-tailyd. Kg& a^-kka 
die am about to. I here from 
.• Ab-ga di-khA-l A-g della 

father'i preaence to going rising 
bentaiine : *Ab, ntm !& uison- 
Bay will : 'Father, you both God 
h&ml& naoy&m n«& lyl-mdr- 
the and you both I done wrong 
tella ; nd ki hab lyiyA-kA-m^*; 
have ; your son as done have not; 
ngftm nd nyerHl atch h&m 
me your servants fplural) 
"h lyid-na-ba lyi-m-taba. • Hab 
work as work make.' Thus 
mai&-ella buk ka milg &bga 
mused having then his father's 
d&kh ba atAL Okka ^ lUl- 
presence to went. But distance 
3CM Uilnftm Ab ha ku-tikl-k&- 
in coming father the see 

p(i-tclla ai& m(l-p&-l£L 

happen having pity . musing 
y&-rik-l£L ICipd gar-g&b-}& 

run meet neck putting hand round 
37 mfipCib-teUa, Ku-a benma : 'Ab, 
kissed . Son said : 'Father, 

n(irn-1& ti son htun I& n&ny&m 
you both God the and you two 
jiftSk iyi-mdr-tella ; n& k& 
I done wrong have ; your son 
3 ^ hab lyi-ya-ka-mA;** Okka Ab 
as done have not.* But father 
ha nycrrii atclidm h^m benma : 
the servants (plural) them to said : 



he said: * How many hired 
serranta of my father^a 
have bread enough and to 
apare, and I perbh ^here 
wiih hanger 1 ' 



' I will arise and go to my 
father, and will sayjiuuto 
him, 'Father, I have sin- 
ned against heaven and in 
thy sight : I am no more 
worthy to be called thy 
son : make me as one of 
thy hired servants.' And 
he at*08e and came to his 
father's. But while he 
was vet afar off, his father 
saw him, and was moved 
with compassion, and ran 
and fell on lus neck and 
kissed him. 



And the son laid anto him 
—'Father, I have sinned 
against heaven, and in thy 
sight. I am no more 
worthy to be called thy 
Bon.' 

But the father said 
to his servants: 'Bring 
forth quickly the best 



* * kS * aiiniifiM * though I foroMrlj b«h«rid u jowr §m i4ic«ld hav*/ There is 
BO word lor ' morthy, ' 



tmmm 




iv.j 



mwB&LAjnoTni nojuoM aho ssoet iroust. 



TO 



^'i 



-/ 



r ■» 



' Ng& mttlHJa eis hkm kUyknn 
'My all garmentt than beit 

ezi h£n aoAba ii& leng 
gamMQte.tbe quickly take out 
cad)& t&m-kam-th, hMi h& t& 
bringing him clothe, hand on also 
letchia ga-m-t&, dl h& lukhU t^ 
ring put, feet on boota too 
;,^ga*m-tA, »a ha^ k& jit-yAn- 
put, cow female child fatter 
ffound ■& bud gadala pakhr-td* 
than all here bring kill 

ng&l datlyinn' fthd khrAmdba ; 
we eat will to our hearta'content 
hogbat hiab lyittlyinn6 ? ng& k& 
why thus do shall? our son 
B& m mnuk luk ch&-lin 

Satan's country from rising 

lyi«k-na haly-iba kd-pd 
come again like as I have seen 
gelkft, nviodm kd-pft-gel-kft. 
again, the lost I have found again. 
Hokica bAIlU s& min-dab-lyi* 
Then they dance together to 
r&b-n&mma. 
began. 
Okka k& abd ha 
But son elder tho 
rong& h& lyitla, rongfi hokka 
fields in working was, fields from 
ii-k-na n^m & gAm h& il-ly- 
returning house near coming 
kii-l&t aAmddm tftl toppd 
home drums <^mbals flute 
ma la sd-min-l& &dnum'miLm 
playing dancing and sound 

t&-p&-tella. m nyerrft &kk g& la 
heard. Then servant a calling 
tachniirama: 
asked : 

' H& dddan ha hog madna ? 
' Ilcre noise this what is ? 



robe, 
him; 



and pat 
and A put 



it on 
ring 



-i 



on bis hand, anid ahoeioa 
his feet, and bring the (atted 
calf and kill it, and let na eat 
and make merry: for this my 
son was dead and is alive 
again; he was lost and ia 
found,' 



And they began to be 
merry. 



Now, his elder eon was in 
the field ; and as he came and 
drew nigh to the house he 
heard music and dancing. 
And he called to him one of 
the servants and enquired 
what these things might be. 



• This signifloa ' kill for wtrj on* to ett '— • pft-tS* would merely meu * kill '• 

t Tkii if tbe only waj of esproMiDg * for '• 

X' U'ly-ke-IA* ia • kind of imperfoot paet participto i oontrMt U with * a-C^ftite* 
below, which may bo deaoribed u the perXoct past partidplt. 
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I ll I——— II II. Ill ■ 

NyerrA hft benma : . * K& borh And fa« said uDto 

Servant the Baid : ' Your youDg him : * Thy brother ia 
it's ha lit kftla, d4 ftb oome, and thy father had 
brother having returned, your father killed the fatted calf, became 
n& borh-ham dlla (1-k- he hath received him safe and 

your young brother well returned sound.' 
nfimma kd-p&-kula hem poz-fila 
haa seeing again being pleased 
^-^ 7 Pftift kutchil miila sa k& jitna 
I am fortunate thinking calf fatted 
h&m pakh-11. 
the killed has. 

H&m tut-lA, biVh& &lla, n&m-h& But be was angry, and 
This hearing angry very, house into would not go in ; and 
^^'i (ik-in(i-tla. lia &b ha ndm his father came out and 
enter not did. Then father the bouse entreated him. 
arra hok len fttki^* 

inside from coming out come inside 
hatla. Okk haAbli^m ben*r(k-nrimma: 
said. But he father to answered: 
Y 'Tai&{ tusina! hada nyl (ilia 

* Hear I look ! so many years (and) doya 
nSim millh\, nu ben^m Mm 
you on belialf of, your wonl it 

tcllfttella-hl lyitntim'ma, okka But be answered and said 
heeding I have worked, but to his father — 'Lo! these many 
ngu (bin-or(km h{Lm hul sin-l& years do I serve thee, and I 

my friends to giving to eat and never transgressed a com* 
su-min-daba nu eibin dorg-khdlm mandment of thine, and yet 
drink make rocrry to you goat one even thou never gavest me a kid, 
jiwiL ; okka nu ku ha nik that I might make merry 
gave not ; but your son he your with my friends. But when 
\ der&b patch nA-l{i clla nyemm this thy son came, which 
goods goods taking away women hath devoured thy living 
Jagba 8u Kipelat-fid-kAn bdm sa k& with harlots, thou killed'st 
with play wasting returned him calf for him the fatted calf.' 
jitnAm pakh j i&-ly i-khr&m-ny A/ 1 
fatted kill.' 



* * ka ' dittwa atteotioD to tba fMl that h« had alreadj ref aa«d to com* isaide. 



A 



'.': 



t Tha id«a underljinff ' Ift * takao with 'ft' ia'ba beadinjrtho mermnalcera and 
ing fcr all bioaoU j ' < aA-iDia W wosld daoota * aach nMrrjuiakar payi&f kia akare,* or 
•Bcral faaat. 

t Tb» nasaiof ' fiviof to him and aot to aao ' caanot bo aipraaaad word, w Vtt^* •' 



Partly.] XXtCBLLAirBOTTS PBBABBS AKD tBOKT tTOKIES. 
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And he said unto him : 
*Son, thou art ever witU 
me, and ull tiiat is mine 
ia thine, liui it was meet 
to make merry and be 
^lad, for this thy brother 
was dead and is alive 
ap^ain ; and was lost, and 
is faund.' 



"^ Ab ha benma okkft : ' Kh, n& ng& 
Father the said but : * Son, yon me 
laj^ba du-ki s(l-dna, ngu 
with remaining always* are, my 
derab (i&tch.mAUAsi nu-ka m(kba 
gouds goo<h all these yours not if 
^;^j higa ?* Okka hogba hab lyi-mft- 
. whose ? But why thus do not 
tailne? nik borh ha Ai ninuk- 
sliall ? your brotlier Satan's ooun* 
lokka chA-liii. dA-k-na 
,^ try from rising appeared agnin 
^ 'i hnlyiba, kol nyin-kftnna,f sij& 
like as, formerly lost was, now 
ki\-pil-gclk(i.* 
is found.' 

I now think we have advanced far enough in the language to 
• discontinue the practice of 'placing the English wo* a under the 
Duflu word. 

THE TALE OP THE BRAHMIN AND HIS SERVANT. 
(From Mr. Andcrsou's " Ckohari Folk Lore.*) 

Kol Rumom ^k\ g;\ lagba nyerr^ There was once a Brahmin 
tk\i dunma. Al golla liamOm hd who had a servant. And 



ai nftm hu U-t&-ilya hd Bamfim h& 
nyerr&-hAm kop& pom-gA khrib 
dar&b patch hu }& bftm dabft jitla. 
Bilm&m Im benma : ** Sa kop& sftm 
{llba kft-l-l)ft-t;\ nd damftba ; ngfi 
hngba hab bcndhaj nga h&lo d&yi\b 
kftdna hab Idngk dftyuba t& kAptV 
deona. Hal bem-pela ma (i-cho* 
niimma. Meg kakuu, V^xih tella, 
nycrr^L ha kopii & plom hok {ikk 
plUllV Bamamu liingk dAyA.b 
niirft.bl& k&^kin la dab ncbd. Hab 
kA-kin k(i-kin 1& ling-luCim-ga^ 
kopft mikllAngAm da-ny{l ganbit. 
llleg kakua Bamiim-a tach-nfim- 
lua. Ni!L egin bag dan(im ha 



one day, when they were 
coing to the house of the 
Brahmin's mother-in-law, 
the Brahmin gave his ser- 
vant a bunch of plantains 
and other things to carry, 
and said to him ; * Now 
mind you don't eat those 
plantains, for I can see iust 
as well behind as betorc. 
And so saying he marched 
aliead. Presently the 

servant, getting hungry, 
plucked one of the plantains 
from the bunch and, hold- 
ing it out to his master's 



* A cominoft mrthcKl of t*iupliaii%iiig a positlr* ■tHtcincnt. 

t ' k& ' iinplieH ' clmtige ut utato/ m i1lustrat«kr f roqumtly already. 

} Tbe ruundabout mctlioH of oxpresaiiig ' b«MOae/ ' why do I aay'thU ?* 

S Literally, * three or four tiiiiea ?' 



es 



ovnilni 9AfLi oaiWAm. 



cr»rtiv. 



J 



hogab lyinmt 1* Hi njerra ha 
benma : KAj d& nglim benma h&bla 
dA (il) y&oa Icf-ft^l-denDa haba 
lAngk d4 (il) y&ba t& kA-pa-deoka* 
hatla. Uu ng& kopft. Itkk akkba 
Bdm k&'kia k&-km*lil ng^ da- 
tn&mma, h& ni hoei& be-m&. 
NycrrCL b& hal benma t&-pe1a BK* 
tadm ha hogjd be-ni(iba gpin-be* 
mdba 6a-Tta, Meg kd ku& &ra f 
h&, etchin d6d i)il,t etchio mal 
dadba§ danfia. Kbairai ngoi meg 
du-tla, BSmOm a nyerrft-b&m cbir« 
kin-gouQ jttia m(illiingilni iltta ^|>^ 
ganummajetcbin da-taily ^ \^ 
nyerr& Bum (km -him tach-nOmma* 
B:\mOin, ad kbawai Dgoi at okk 
okksO-bn j;\l lyidna-lyc, mAllOnga . 
lekinba jal lyidna-lyd ? Bumiim 
ha bcn*r^>nQmma : M All dnga le- 
kinba lyidna. Hd nyerr& benma : 
IIabnyiI& ng& ngoiyfi n& ngoi 
lagba du-kin-da** Nycrrfi ha hal 
bcnna BuniAm bd etchin Ag huff 
ngoiilm k(kp-ji:Ia mobAr} ) jig-n&in- 
ma. Hab muijtella BdniCim ha 
ho}?jil da-km&ba§$ nyerr& ha mAlI- 
Sjulmm dog-neb&. || || Meg ku-kiid 
lAmpIn hu dd k:i hd gia siln 6gu kd- 
pd-tella. Hd silndm kd-t1d nyerrd 
ha tacli n&mma. Nd sd siln tdm 
hogal amin danna ? Bdmftm ha 
beuina : 



back, at« it. And tbtt h« 
did again and again till all 
the plantains were gone. 
Preiently, when the Brah- 
min atked wbat had be* 
come of the load, the ser- 
vant said : ' Yon told me 
you could see behind as 
well as in front. So I 
ihowed you each plantain 
before 1 ate it, and you 
never said anythin|^.' So 
the Brahmin went his ways 
speechless. (Literally: 
Hearing the servant talk 
thus, the Brahmin without 
saying anything went on 
in silence.) Presently 
they stopped and cooked 
their mid-day meal, and 
they had got with them a 
few khawai Bsh. But the 
Brahmin only gave one to 
his servant and kept the 
rest himself. And when he 
was about to eat, the ser- 
vant asked— 'Oh ! Brahmin, 
do khawai fish swim about 
singly or in shoals.' The 
Brahmin answered — - ' In 
shoals.' So the servant 
said — *Then my fish had 
better go with yours ;' and, 
so saying, he threw bis fish 
on the Brahmin's mess, 
defiling the whole thus. 



••kft* for reporttd apefch. 

t Uorniof or inid^day. {'dad ha,* at Mting time, f * mal dadba '_' to prvpareand Mt 

I • oliir ' is tbc particU uMd wlion * vtry mimII articlo is impliod. 

f LiUrdly, * holding took*. •• Literally, *my fUli renMinlnf witli yoara well ii '. 
ft • ftg bS '» OD top of. XX * mobftr ' is tho AM*meM * cLftl '— defiled. 

^ 'daHuAba ' would mean 'eating aothiog *; tho inaertion of * k * impliea 'gcttiof 
BOthinK to eat, although ho waa hongrj. ' 

II Force of * f * ia • he ate uy tMotkw't /ood '. ' 
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6& tttn li **i^vi** sttn-a 
Vywrk ba benma, M&, ■& Bttn il 
' ga' sUn-a ; ng& benmn-iyd benji 
balnyUd n&m o-Sng-x& jitlyinna, rid 
benamiyd jii* bainyild, n& ng&m 
o-iing-g& jtlyaba. i>a sordne kd 
fitchemikf kd-pd-ld nycrHl ha 
tacknQmma : Sd bUo s! ho;; sUo-a ? 
BaUtt benma: 'Ga'stin-a; hatld 
HdtnAm dm Dyerrft lia tokAr|{ 
kdkbrdindba o-i^ng.gd jinma.t 



Hd kdkud atbin olldm-gd kd-pd- 
i;al]y6. Nyerrd ha tachnfimma : 
Sd Bu^ ndind dadna] sdm hogal 
amin danna ? Bumdin Im benma : 
HdllU amina 'sibin.' Nyerrd ha 
benma : Md, si ' slbbin-a.' Ben- 
cho-hd lyindm haba Hd-mdm hd 
benma dlLa b«md*tala nyerrd ha 
Bdmdm bdm o-dng-gd td jinma. 



Hokka bdllU pakdm dtcbdm kd-pd- 
gallye ; Bdm dm ha ' pakdm ' 
amin gallye, nyerrd ba ' pakdm ' 
amin gallye Bum dm hd benma. 
dlla berod-tdklyilhi ^ nyerrd ha o- 
dng-gd jinma. Bumdm ha d arrdhd 



So the Brahmin got! no 
dinner, and the serf ant ate 
the whole. 

A little later they cama 'a* 
cross a number of simul 
trees. Seeing them, the 
servant asked : * What do 
vou call these trees ?' The 
lirahminsaid *g6ya/ But 
the ser^'ant said : 'No, 
these are 'ga*; if I am 
right, I will beat you five 
times, if you are right you 
will beat roe five blows.' 
And meeting some boys 
grazing cattle, the servant 
asked them : 'What trees 
are these' ? They said *ga,' 
and directly they said it, 
the ser^-ant dealt the Brah- 
min five blows. 

Next, they met a drove of 
goats. The servant asked : 
* What is thfe name of these 
animals that are grazing' ? 
The iirahmin said : • Their 
name is * sibin.' . The ser- 
vant said : ' No, these are 
sibbin.' And in the man- 
ner described above, the 
Brahmin being proved 
wrong, the servant struck 
him five times. 

Next, they came across a^ 
flock of paddy-birdii, which . 
the Brahmin called *pakdm 
but the servant 'pakdm' 
(strongly accenting the 
last syllable), and again 
the Brahmin was proved 
wrong and got five blows. 



* '}ft' mMu ' triM'. t Plontl terininatiM, for hamaa b«iogs only. 
X *tolcftr' niMOf ' in anawcr;' ' jtnma ' bero oMtni 'hit*. 
i *Ji* (touDdod aliglitly loogcr tliau tiie word for ' Luro') utiuiiia 'aniiJiaU'. 
I ' oStnA dadna ' literally luoana graM-caliiig '. 
*D This iinplioa ' for tlio third or fuiKlli liuM,* 
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OVTUVl BAnU. QEAMXiLR. 



[Partly. 



•4^ 



roa-i-nAmm« : milebin benchiii 
mka Ugba be-min ber& mintlft ben* 
ja mingld boi; bem-|)&-l)rin-paI4 ? * 
Hokka Bdmfim b4 ai DAm figftra 
b& iknUim B&iuam ha kanu Al 
tella nyerrd h&m ii-cho-nella das- 
tAi-lu ma-lyfit tek{ hal ben tA ka 
bal fttcbo*mallii.§ NyerHl ha 
u-cho-lA pajAb ftkk meng dal, h^ 
hu;ba kopu siln hu chovj p&r nftm 
l\ hok, cjfig a-m tella^ & khrtt vA 
tek^ hatii. Bumfim ha ft-ch*tena 
•i-he h& pajAb u )iAm jop jitia 
liVmAm ha A-bAm tlukA-tella Al-mA 
khrAin, kAn(k bd hog inai-A-nep 
inAlla**da-tnepuinAt1A. Habben 
ben 13:imi^nihAm nyerrAhahiinyift 
t>em-pA-tella. Iluliab lyibu miig 
borhob bitti tAi? hctia iiyerrA bu 
MA bt\ jf-lA-telln, inil^ borhob ji;t A 
kat hptla. Uokka nycrrA ha hitti 
hAm bAlaicIb meg A<l:i h:\ il-ginla 
he-chinna nyi Akk kA^-pela, ha nyi 
])Am hittl hAin bog berA malA-pA 
kA-kA-tab ka| hatla. Nyl haj^hri- 
tAin-tclia^t hitti hS he-lA nQm- 
ma milg borh hAm beniua nycrrA 
iAm ment kA hela h^lii-tella ; h& 
nyerrA ha chitti hAm sAr^mA-s^lr 
kA-Ia-kup*A tella khribtAg§§ bet 
ba ka batla. Chittt hu ma lA- 
manma : * Dorb, su chitti sAtn kAtla 
ngAlu kiillD nyijir hAm lA nyerrA es'i 



ahead to beg 
supper ready. 



Th« Brahmin repeated to 
himself the proverb : ' It 
is idle to argue with a fool.' 
And when tbey were now 
come near the Brahmin's 
tnother-in4aw*s honse, the 
Brahmin, being very hung- 
ry, sent his servant on 
them to get 
So the ser- 
vant went on ahead and 
bade the Brahmin's mother- 
in-law cook a duck and 
put lots of plantain ashes 
with it. And when the 
Brahmin arrived his mo- 
ther-in-law set the duck 
before him, and though he 
did not like its taste be wns 
so hungry that he had to 
ent it. By this mcnns 
(literall V : 'on various occa- 
sions when he spoke') the 
servant put the Brahmin 
to shame. So he wrote 
ft letter to his younger 
brother and sent it by the 
servant, telling his younger 
brother to kill him. The 
servant took the letter and 
after going a little way 
met a man who knew how 
to write, and told him to 



* Lllerallj, ' wb4t cm ftvail talking and arguiaff with • fool ' f 

t * lj;A ' lignifici * before the Prahinin arrivoa.* ^ Oralio obliqua. 

I Tlio literal translation of the whole involved ecnionce ia 'uiade the aervant go 
aheail, that, arriving firat, he might tell them that they wore to get food and drink readf 
before the Brahuiin'a arrival.* 

I ' choy ' meana 'a^hea/ 

^ ' ejAfE a-lu tella ' meana * adding a great deal* *jop' meana 'lifting ap', 
dialling up. 

** Literally * in hanger what can I do, thiukicg, decided I rauat eat,' 

tt Or, inore.lilnrally, cauited aliame to the Drahiuin by what he aaid. 

\l 'khr4 *, mrana to a|«ak from Writiog or read out. 

(4 'khrlb'ss* another.*, 'tAg'sV. 

I II There la no aeparate word for 'nieee ', looaely aho ia called ' daiightsr * or ' child. * 



or 
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anftlMi nyemm jUl& ng& h& nvemm 
lily ka tnngam dm lu* ae-in&. 
Uu chictt hhm oyerHk ha bft-lai ella 
liuinam bik borh mU jUU.borh 



. ha hik chittt b&m Utla \\k hk h&. 
tArt hiirela, & arrillWl h& hk da- 
khrAm{ abd-}ea§ beng da-n&inhA 
UllA mli-ba hog lyin-pli nyerrft 
hub k& b&m nyninm jitla. 

II& k& ku& BamAm ha nycrrii h&m 
meiap buddcjl mcm& buddt^ hal 
k& tAb atl&. BritpOm ha a-eblft b&' 
herd hti tu-tlA nverr& b&m ma-t&ba 

if 

lyitl&; okka mn kk nyijirha nyeinm 
jih&iii ha ina-t(ib lyindm hk tA- 
. jiela mil*J"nyoI h&iu bentura tclla : 
*\ ntkin Bumi^in b& uiuupU-kiliadu. 



Ha hab bciiAm hAm nyerrft ha lAtlA 
Bu hiKxir dorrg** nu-tu-lA bolAell, 
k\ k]k apl bubu hkin IttAk, niU- 
ga Dyibi lagba yub-ka*lii juplA 
kh'Ulk. 



let him know what th« 
letter oontained. The 
nan read it and told him 
that he had told his bro- 
ther in the letter to kill 
the' lervaot. Then the 
servant tore the letter to 
pieces and told him to 
write another, with tlie 
following words in it ; 
* Brother, on receipt of this 
letter marry my niece at 
once to this servant, 1 can- 
not conic to tho wedding. 
Tiie servant took this letter 
and delivered it to the 
Brahmin's brother, who 
read it, and, though very 
an<;ry at heart, but not 
daring to diiiobcy his elder 
brother, gave tlie girl in 
marriage to the servant. 

Soon after, the Brahmin came 
to see whether his servant 
had been killed. On arriv 
ing, and hearing what had 
hnp[)ened, he determined to 
kill the servant, but his 
niece who had married the 
servant hearing he had 

. determined to kill him 
informed her husband that 
the Brahmin wished to kill 
him. Hearing this, tho 
bcrvunt pcizcd and brought 
in a calf, and tying its four 
legs together, put it in bed 
with his wife. 



* 'I khitll not (now) Im abU tucoin*' would bo 'ain-lA>inA'. 

t H^>re * hatar ' idcmib 'riqcIi' or 'greatly* and 'li&liA liArcIa' m««nt * baing 
VDgry*, tl't worda followinf mean ' witliln bit kaart concealing Liit angor.* 

} 'da-klirrim's concealing. ^ 

4 Tliirt in the only method of expreminfi; < not darinf * vit., by a rbetorical qntUioo. 

|| In dcpviidant clautoa ' buddA ' in uiicd for *ly|*. 

f 'ga* ia omitted, partly fur cuphony'a 8ak«,aiMl alio probably because 'pocMatiua' 
It not Dtrongly iinplitMl, • . 

** Tbv AManiOM ' gora cfccori •joni ' ozaetly trsoNlatca 'ka Ulzzir dorrg*. 



WTLOm BAfLl OftAMKUU 



tP«irtlV. 



Ai b& hkmtkm ha M* mttgdM 
b& yub«ka b& kAtlft oyihir nyol 
nyuf yubtdan 1& hal sa k& htX 
ny«rr& hal liab n&ui mentliL 



Xr h& k4tl4 m am me-mAr-taba 
&tttt mdr duttuklii nyerrik hlUn 
beoroa ta hlUn antiba lidkA hatlA. 
Nyerr4 ha aa k&m aelft el,§ boIlAQ 
H &me a&dlyin^ lii dudba \\i\L 
llab ma-tllk HdmAm ha aa 
men k& 'jogor' liili di pftddr 
daba lyitUL, nnngiin nyl h&m 
bcn-t^m-mliba** etchin datk&'|f 
bala grdtliL MAUijii kiim dut- 
kel mat-td, nyerr& ha bolld h& 
lyl linlaH sa ftme hd od-ti]l-telIa 
grd-tlli : . oamdm a aa ine-in&; 
hogba etchin jidua, sa men k-hob 

H(im tkiAk ny!-a miillAbga. &tte 
iitte n&m-ba 6-k&r*ne-kunna. 



In the Biffbt tha Brahmin 
came and aeeing hia niecv 
in bed, thinking huaband 
and wife %were aaleep 
together, killed the calf, 
believing it_ to be hia 
8ervant« 

On the roorroff, aeeing that 
he had killed a aacred ani- 
mal by miatake, he waa 
confounded, and told the 
aervant to bury it at once. 
The tervant took the calf 
into the garden and buried 
it with ita tail aticking out 
of the ground. After thia, 
the brahmin aet about 
expiating hia guilt for 
having killed the aacred 
animaX and ordered that 
the vilhigera be aummoned 
to a feaat. When all were 
aaaemblied the aervant ran 
into the garden and 
dragged the calf by the 
tail and aliouted : *The 
l^robmin did not kill the 
animal ; Oh I no! It ia 
nut becauae he killed the 
animal that he ia giving 
the feaat ; OhI no! Then 
all the party disperaed and 
went home. 



••ai' — 'haviuf 

t ' dfta ' ia th« nlatittoskip a fid aflar nAiriif* bean to ber real f amllj. 

X * mjn * bar* aMaaa * aad*. 

S'AMamaia* 'tiiii nfi^'draMlag'. 

I 'bolia* naana 'gardea*. 

i •■Idl^ia ' meaoa ' ■tiokiof oat *. 

•• * beo-tim-nftba' maaoa ' witboot giviof Ibam tba chaaoa of anawariac ' ba laalitad 
•a tliair eoiainf . ' 

ft Oanarally * ka, ' daaoliaf raportad tpaaeb. 

Jt Tba rerb Mo ran ' {> xenarally 'yl.* aonatiaNO, •■ ban, *ljt,' « linb • «>aa « l»a» 
tbamtaatnguf nmoingoa/Oototbagaraaa). •«••/» 
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The tblUming inttretting nafrmkiv* k not lo Mity for a baginner 
to follow and I hmye decided, to plaoe the corraiponding EngUtb 
words under the Dafla onea : 



i)C 



, K)ISON. 

Ng&lu Kytitoga 6p6-b& onl ^p-denna. 
We Daflat arrows on poison put. 
0ml d&k t&lba halyi nanga s& 
Poison place np to plains villages here 
ka la pol barg-ba ddba lyidocptt 
from moon pne about to go will be 
Ngillii Nyisinga bd t^-t-m& 
We Daflas there go not. 
Ai&ngaoml niU pftdna. Om* 
Abors poison bring supply. I'oi- 
sQna cli& sUna hab Ividna. Onil- 

- son tree tea tree like is. Poison 

I / 'a sUn mem h& dadna. Mem eyin 
the tree root in is. Boot potato 
hab lyidna ; ked hokka d<i-l nikdna 
like is .; ground from digging take. 
8Un ha jelyd h& dudna. 
Tree the marshy ground on are 

S H HWCl liin &g^m-ha dadna ; h& 
stony rock near is ; it 

&g<imh& dOir derft t AppAm-a d&dne. 
near summer Winter snow remains. 
CllCl lUn au wa tab milllliga 
Stony rock top on snakes many 

^^ di!^ne. Tab sAtne nyt . bar* 
are. Snakes girth man's leg (above 
po dddne, kkyk bala chanyi haba 
knee) are blackish yeilow like 
lyidna, ehi honigd tasSi dentia. 
are, teeth (fingers) three long are. 
^' Taba nyiam che-ly&m, sidna. Nyie 
Snake man a biting, dies. • Men** 
oml n&*taba U-lydm, 

poison bring in order to coming 
awa au hokka taba pdl-lli 
rock above from snakes dropping 

^i nyi-&m chie-dna ; nyi nikhru hokka 
men the bite ; men twenty out of 
illyi &ng&ne taba che-dna. 
Yen five snakes bite (kill). 



We Daflai tip our arrows 
with poison. The plaee 
where it is obtained is a 
month's journey from the 
plains. We Daflas do not 
go there, the Abors bring it 
down. The tree yielding 
the poison is like a tea 
tree ; the poison is in th« 
root, which is like a potato, 
and is dug out of the earth. 
The bushes grow on level 
ground near a great rock, 

• round which snow lasts 

all the year round. On 

top of it are many snakes, 

the largest being as big 

round as a man's 1^, they 

are yellow and black, with 

teeth three fingers' breadth 

in length. If one bites a 

man he dies. When men 

come to dig for the poison, 
the snakes drop down 
from the top of the rock 

* and kill (bite) them, out 

of twenty they kill five or 
ten. 
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ovruum davli oEAMiun. 



IP»HIV. 



t; 



^ Oppo por& tllyi lab m 1&-1& i^mU 
Liquor piga mithont cows offering 
fit I^na, tA pA-rnA-lyAin, 
God appease, God not appcaning, 
nyadanga ho-dna, iabi t&-I{i 
rain falla, flood down-coming 
oml k&-p&-m&-dna ; nyi 

poison aee happen not do ; men 
mOllinga si-dna. 
many die. 

Oml-a a h& &b-na, anAba 
Poison tbe body in striking quickly 
ai-dna, &Ia-htl {Lb-na, h&sobba 
dies, arm in striking, slowly 
' ' si-dna. Ai^ga * dorob ' cbendnoi 
dies. Abors antidote know, 
Dgulu cliem-rofL 
we know not. 
Oml iiboiitn nyi h&m k{k bftna 
Poison struck man the child, borne 
[, / nyemm-a khra-tMy&m ftl dukna,^ 
woman stepping over well becomes 
hatna ; nyi di Am issha 
tbcy say ; man's blood tbe water 
td- y& tella, t(i-ly/lm, 

(with) mixed having, drinking, 
M dukna hatna. 
well becomes they say. 



( 



(r^. 



The men offer op liquor, 
fowtt, pin, mitbon, and 
eows ; if they do not, 
rain falls and the floods 

•cover the poison place, and 
many men are killed. 



A man struck on the body 
with a poisoned arrow dies 
at once, but if struck on 
the arm he dies after a few 
hours. The Abors know 
of an antidote ; we do not. 



But they say that if a 
woman who has just borne 
a child steps over the 
wounded man he recovers, 
also if he drinks human 
blood mixed with water. 
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In Part IT (Verbs) rer^rence wiw made to the difTcrent changee 
In the form of verbs, ibr which no rule can be laid down. 

The following aentenoea will ill nitrate this: 
' Sgi top-p4 /^-k-ba hag denma ' ineani— 
I begged him to release me (let me go). 
^ ' Ng& top-pft dil-k^oba hag deoma * means— 

I - begged him t j release hi;o {ie.^ another man). 

If in my bungalow I tf^U a Dafla that f am going out shooting 
to*morrow, and that he is to come too and bring from his house, 
that is, from some distance, his donble-bnrrelled gun, 1 say—-' Arl4 
ng& uyio dla grft-tailne ; ndtft, mOhd b^ipltim h&m biig-Iyft, tinjtL,* 
But if the gun is alreidy in* the bun<vaIow, so that he docK not have 
to bring it from a distance, ' biig-/yt ' is the word. Similarly, if 1 
say: ' Vou will have to bring three days' supply of rice' it is 
* Ytp (=■ nights) ilom «ri-b cinbin bA«j lyi or bAi^lyA,* according to 
whether he has a store of rice at the.biin<(aIow or at a distance (' bil^,' 
sometimes ' bit,' is to curry on the shoulder ; * bilg/ sometimes * bA, 
to carry on the back as d loud). 

If I tell a Daflii he is to come with me on a three days' shoot, he 
will ask— 

Nokd-ba ngul hiidild t^-shi*tailne ? 
t.tf., When shull we start oft* ? 

The nearest equivalent to ' nok& ba ' is the Assamese ' bahiraloi ' 
translated by 'oft;' 'shi' implies that we are not going in any 
particular direction, and can only be inserted when such is the 
meaning implied. 

If a Dafla says to his wife : * Nyi anyigd a-il-nepil ', she under- 
stands that two neighbours living in the same villa<:e will be *calU 
ing' at the house. But if he says 'nyi anyigi u-il-nepU', he mcuns 
that the two will be men from another village, or a lung way uff, 
• who will ' arrive ' at his house, probably to stay. 

If a Dafla meets me and introduces two chiefs with him he will 
say : ' S& ny i si <}/y^,' i.e., these men^ have come and are now 
present, but if he gives me iuroru;ation th'at some chiefs not pre* 
sent have come, he will say : ' Syi anyigd u-ilye', i.e., two men hava 
come, but are not present now. 
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In a mftrch tbrongh the jangle with Daflas, if I wiah to tell tbeiii 
that we will halt at the fint river that we come to, I lay ; * Ish kft-pk- 
ka, yi!lp-t&-j&' if I mean « for the night', * yftp * implying that ; hut 
if I mean ' for the midday reit ' it is : * lah k&.p&k&, dd-t&.j&. 

The following two septenoea iUaitrate the difficulty' one ex- 
periences with the tenses, 

A Dafla boy is learning at a school away from his home. If I 
ask ' Who u paying for his education at present P ' the answer will 
be— 

' MUg d5d k& nim h& ny!-e )\'khrtm»gad-nepu* ti$», * The man 
in wliose house he is living is probably paying.' But ' ji-khr&m-dd* 
npU * means ' has probobly paid up to now.' 

As already mentioned under Particles (Part IT, Verbs) the 
force of ' g ' is rather hard to define. Here is another illustration : 

Looking up at the hills, I say to a Dafla : 'Nyisu etdtk t&*l& 
(=up in) i^tche (landslips) chelongdm (literally, worn and cleared) 
V^'^-ge-dd ' f.e., ' I see landslips hJve occurred in the hills.' ' K(k- 
pd-ge-denna ' would mean * I see they are habitually occurring,' 

The following illustrates the difficulty one sometimes experi- 
ences with tlie first and second persons of a verb : If a Dafla 
asks for a pass to go to the hills to take delivery of a mithon owing 
to bim, and 1 object to grant it, and suggest his waiting till next cold 
weather, I say : ' DcrMu sab pelyinpu*=i*Y ou Will get the mithon 
next cold weather,' »'.«., * You are not likely to lose the mithon alto* 
gethcr, by wniting till next year, are you ?' He answers : ' Derft-U 
p6-/f»j)u =* Yes, I shall get it next cold weather.^ 

The following sentence illustrates the Dafla method of express- 
ing ' lust month ' and ' next month ': 

S& p&l s& Ala nyikhrd la plin g&-k had& ; 

Here month this (in) days twenty and eight that they say ; 

ky&n&m pol bftrgna h& &l&-ba Ivil-neptt had&. 
(twenty) nine month one from that to be will they say. 

• 

The meaning is (talking of the month of February): *In this 
monih they say there are twenty-ei((ht days. They say there will * 
be twenty-nine days from last month to next.' 

Here ' b&rgna, ' a particle whose usage is explained in Part II, 
Numerals, meaning 'one' month, implies the previous month, 
while ' &\L * whose usage has been explained in Part II, Demonstra- 
tive Pronouns, Impliea the coming month. 
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OiM may also notice in passing that having just mentioned 
flMM/y-eiffht, a Dafla doea not consider it necessary to repeat 
tb« word twenty (nyikbrii) before nine (ky&o4tn) to expre^a 
twenty-nine. 

The Demonstrative Pronoan 'h&' ia also used in a tome what 
similar way. Compare the following : 

Nf>&lu Nylsunga, nyob p&tlyi-ka haly&m, b& p&l h& 

We Duflos war wage will that aay if there month that (in) 

pAtlyl hal t&pp&-cho-dna. Nylo orAin-a ben-tftm* 

wage win that hear happen first do. Friends allies inform 
denna* 
do. 

The translation is— 

* W-e Daflas know in the month befoiy they (the Abors) actaally 
raid us, that they have decided to raid us. Our personal friends, 
and those peo^)le of other villages with whom we are on 
friendly terms give us information. 

I may explain in passing, that these hill people, having decided 
on a march or a raid, wait till the first appearance of the new 
moon, and then set out, travelling by night if secreoy is neoea* 
aary. 
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I 

PAST v.— VOCABULARY. 

1. DAFLA-ENOLISH YOCABULABT. 

A few Dftfljt wordt are here given which have no proper Eoglish 
fquivalentu, or whone English eqiiivolents are doubtful or ooalunot 
very well be given according to their initial letter in the alphabetical 
order I have odopted : 

AiA, the Abort— a looae term including all the trtbea living ia 
the neighbourhood of the A pa Tanang country which are not 
Dafla or Ape Tanang, but does not include what we know 
as Abort, rf>., the tribes living in the direction of SSaiiiya, t 
place unknown to the Daflut. 

Blembil, an animal resembling from its description the chamois, 
but perhaps the ' ti\kin ' of the Mivhmi Hills, found in the 
snows ; its hide is used for shields. 

Blop]ia, the small cane hat usually worn by Dnflot. 

Chimi^r, the hill Alirit. 

Domchi, the band with piecet of bell-metal on it, worn round the 
forehead. 

D(^nik:'i, the long brass pin through the bunch of hair gathered 
over a man's forehead. 

Dfiinsliii, the bunch of hair itself. 

£1)1, ithe lower garment worn by women, like the Assamese 
' mccklu.' 

D(khi, the bell-metal, plates women wear round the waist. 

iiiipla, tlie cane girdle on which the above are fattened. 

Ko)A, a kind of Thibetan goat, very agile, found in the snowy 
precipitous range%. 

Kr&pp&, the Assamcte ^ lorti,' the beam under the ' kenchi ' in a 
house. 

Lei omi, a certain poison (' oml 'sBpoiton) for tipping arrowf, 
obtained, according to the vaflus, from the root of a tree growing 
high up in the hills. 

Lei lUn, the rock on which the tree just mentioned it said to grow. 

LAkrQ, the cane plaited tight round a woman's leg above the ankle 
and bilow the calf. 
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» 

lAttm^ tb« ctDt siiniUrly plaited on » maii'i leg. 

M&j, the tongneleM belli ased m money from Thibet, lometimes 
called in Asaaroeie ' Deoganta.' 

Nyem t&b (literally female tugarcanc), a crop gromi in the billa, 
for food. 

0, ths thin ring! of cane, several of which are worn round the waiat 
by Dufla men and women. 

PI, a imelling mouse, but distinct from the musk rat, which is 
• kirti.* 

P<knyili the stick for stirring rice while boiling. 

BAben, the pieces of silver, sometimes of large sise, worn in tli« 
eacs. 

Sai&m, a leather shield made of the hide of the ' blcmbtt.' 

T&r, a crystal bead worn on necklaces. 

T&y&, the Assamese ' koui dhaii/ a cereal. 

Tct, a kind of mole, the local Assamese name is 'ahihii mla* 
or ' tetcra koodoo.' 

Temml, the Assamese ' bobosa/ a cereal used by the Daflaa for 
making liquor. 

Tons, the red garment worn by women round the chest. 

Y&r, the Assamese ' moroli,' beam of a house. 

Yiik kd sAdil, the Assamese ' kenchi,' the cross beam aupportbg 
the roof of a house. 

2. ENQLISn-DAFLA VOCABULARY. 

[NOTK— OrDINAUILT only THB boot or ▲ VSBB 18 OIVBN.] 

A. 

Able (to be), v. chen, or ma-IA ; see also '1& ' under ' Partielea.' 

About, adv, (meaning approximately), (particle) khAm, 

Above, adv. and pott .po$., au. 

Abuse, V, iig&m ben, literally speak abuse. 

Acid, adj, of unripe fruit, that affects the teeth, etc., and of quinine, 

k&mb<^ (cf. Assamese 'kcha') ; 'kilss(^' answers to the Asaam* 

ese * teoga ' of lemons, etc. 
Accompany, v. A min ; «tfe'*mln ' under ' Particles.' 
Accuse, V. nelin hcmp^ 
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Admit, 9. (acbiowledge) 4. 

AdviM, r. tom*i(kr. 

Adze, fg. Akh. 

After, adv, aod poti po$. ]L&knh&. 

AgMD, 4ui9. lokt4. 

Agree, V, M0 * Aueot.' 

Aim, V. ylr or khril. 

Air, fi. dolye. 

Alive, adj. tflrdntt. 

All, <wi;. mailft. 

Alligator, fi. biir. ^ 

Alone, «k(; ftkkin. 

Alvraye, adv. MAllii-&. 

Ambuscade, n, U41y&; * lying io tmbuah * (Ananma * kip loi ') if 

• toUyii li.* 
AmoD^, poai poi. lepi-h&, 
Ancestoni, fttt-ib •! cUi h&. 
And, co««;. li. 

An<;er, n. b& b& ; ' Don't be angry I' ia 'becbi hk bA yof*. 
Animal, ». a& (this means 'game' in general); * aanu aamtn* maana 

a big animal that ooald kill a^n. 
Answer, v. ben t&m. 
Ant, n. (general term) tordb $ (wbite*aiit) Hkpcbl i (small black 

ant) rftpchi kAy&. 
Aqueduct, n. chonka. 

Arm, n . &lil ; (forearm) Upli } (upper arm) lip4. 
Arrive, v. <^-ch. 
Arrow, n. 6piV 
Ashes, n, m(^i. 

Ask, V. tacb (a question); (to do anything) hag. 
Ask for, V. (money, etc.) ko (shorter than * k&/ to waar) . 
Assent, «. tellfi. 

Aunt, fi. (father'a brotber'a wife) nan. 

Avalanche, n. ri^tch^ ;(<an avalanche ia occurring' ia 'ritch^ obA-dna,* 
Awake, o. trans, mo ; (ini.) ho-r&b. 

B. 

Bachdor, n. tdmb. 

Back, A. lAnk ; (of a knife, etc) yogga. 

Bad, adj. ftl-mit 

Bag, fi. (wallet) igiq. 

Bake, v. (in oven) hk. 

Bald, adj. dikmbin. 

Bamboo, n. a ; (a bamboo ' ehooBga *) (kddiL 

Bank, n. (of a nver) Boily& augdr. 
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Barkt n. (of treei } liUckik ; okr. 

Bark, «. (of ft dof^) pt ; (of a deer) k&. 

Barren, 4uf/. (of Iftod) chikbril-deklirinft; (of ft wmiiftii) tArAa 

frdmoft. 
Basket, n. pftai^probabty from the Aaaamete). 
Bftt, n. (the ordioarv kind) t&|>in pench; (flying fox) tlpin pttig-gft. 
Bathe, «. ffi/raitf. hda. 
Bead, n. taaat. 
Beak, n. hibil. 
Beam, n. («tfe 'Plank'). 
Bear, n. thAtdm. 
Bjard, n, &g&m. 

Beat, 0. (with atick) j) ; (with hand) ma. 
Because, conj, a& haba (literally, ' on account of tbia'). 
Beckon, V, hoi-&b. 
Hed, n. bisbing, mAy&b. 
Bee, fi. (the large kind) tong ; (the ordinary kind) ngoinya ; (ft 

yery small kind) tar. 
Beef, yi. sa edin [literally, cow (or boll) fleah]. 
Before, adv, and po$i po§, (of time) kolga ; (of plaee) Agadft* 

1y4ba. 
lieg, V, (alms) kogft or kogr&. 
]jegin, V. lyi (meaning generally '*to do'). 
Bcboad, v* ddm-pd bSin parilft ktyk (literally, 'cot right off nnd 

throw away the head'). 
Behind, adv. (of place) n&myAmdaly&ba. 
Ik-Ueve, v. teiji. 
Belly, fi. aiye. 
Bend, v. traH$, tUrkik ; (a bow) hen-gli ; iniram, (of a river) p&»k A* 

pft-la. 
Bent, pott participle, pilg-gUr ; pA-yA. 
Betray, v. ben-tura ; 'do not betray me' it 'n^m ben-tUm m4bft.* 

The real meaning seems to be ' to inform agaiuat'. 
Big, arfy..keorkoi. 
Bind, ». (a prisoner) le. 
Bird, n. pattft (general term). 
Birth, n. see *Born'. 
Bite, r. che. 

Bitter, adj. kArabii (wtf 'Acid'). 
Black, a((/.k&)A. 
Blade, n. (of knife, etc.) yotchu 
Blame, v. nelin hem|j&. 
Blind, adj. (where eye is enlarged i(hd pupil turned white) hyll ; 

(generally) nyicha. 
Blood, n. Ai. 
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Blow, V. tnmt, m\ ; (iniran: 'of the wind *) d& lyt, literally, ' (o 

make a futile *• 
Blue, iKf/, nej. 

Blunt, adj, (of a weapon) &re«inA (lirerally ' edge it not ')• 
Boat, A. nCL • 

Body, fi. •«>minA ; alto a. 

Boil, V. (1) irant, (rice) ma, (etcbin*-* boiled rice' Aaiameie ' bbAt', 
hence 'etchin madha* ia literally, 'to prepare boiled rice*); 
(meat, etc.) ia * tas ha khril * (literally to atew in water) ; 
(water) \iti \ (potutoea, etc.) bCim (cauaative of Miil '); (t) 
ititrant, (water) chir or &g. 
Bone, fi. alA. 

B<K>t, n. lukh ; oometimet lukhl&. 
IWn, V. (to be) ffA. 
Borrow, v. n&d che. 
Buw, n. illyi. 

Box, fi. (Assamepe word) perA, 
Bracelet, n. koz. 
Brains, n. pi^n. 
Branch, n. (of tree) tiAba. 
Brand, v. bletchi. 

Brast, n. pitor (apparently borrowed from Aaaameae ' p!t6Ia '). 
Brave, adj, harna or haine. 
Bread, n. {^ttei. 

Break, V. (1) trant (cup, or brittle amall thing) moddb ; (a lon^r 
article, lo^r^ etc.) ftlnifi tar : (2) intrant, (cup, or brittle amall 
thing) dAb ; (a long article) dftr ; (to be found broken) dAa ; 
(to remain bmken) d(ibl-dda. 
Breakfast, »i. chinka. 

Breast, ft. (man's) lUibl& ; (woman's) ctch&. 
Breathe, v. 6&. 

Bridge, fi. (the ordinary kind, Assamese 'dalong') dollara ; (the 
narrow kind, Assamese *ht\>ko*) sog ; (the kind made of wire or 
«anc, on which people sit and pull themselves acrosa) sella. 
Bright, adj, (of moon, etc.) Ii0j-h(l-m&. 
Bring, V. (an eleptiant, buftslo, etc,) bd ; (a man) ilm (literally cauao 

to come) ; tee alto ' Carry '. 
Broad, adj, tdt. 

Bronze, n. (Assamecc 'k&h') tAI. 
Broom, ». aciilpil. 

Brother, ». (elder) aliA, atch ; (younger) bor. 
Brother-in-law, ». ('stMA') lyuh ; (sister's husband) m&b. 
Brown, adj. pi-l^i-na ; (of dead leaves) nd-lii-na. 
Bubble, f». hoppi. 
Bud, M. opfio. 
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Biijr, n. tAH. * 

BufTa^o, II. miQdui ; (wiM) dilin. 

Build, V, ma. 

Hull, ft. an ny^ffiu 

Bunch, ». (of plantnina) (kopA) plonf*. 

Bnnnle, it. pAcbi piti^ ('|)A;;*«a one, if^ *Nom^niU*) or pikchi Mu 

Miirn, r.(l) /miw. pftr ; (2) inirani*. \yk\ or jffti, 

Biir«t, 9.(1) tratm, bAtch-ma (literally, to make burtt) or match ; 

(2) intruns. bAtch ^ tAtcb. 
nn ry, r, lidba. 
But, cottj, okkn. 
Biitierfiy, «, |>rtrlM\«AU. 
Hiittock, n. koio. 
Buy, V. re'p. 

Calf, n. (of loij) Utti. 

Cill. V. gu (tli« < tl ' is ahorter than in ' gu **■ to fly) ; (by ahoating) 

grs\. 
Canal, m. Mam. 

Cane, n. (the trN», AMamcae 'bet*) u^tL 
OapRizp, r. \ntrav8. kft-lA. 
CarcQbc, II. dAm|W^. 
Carel«HA, adj. hog hem-pt-m4 (literally, ' ho doea not miod my* 

Ihirig '). 
Carry, r. (in hand) bd, (on fthoalder) bit ; (on back) b(L 
Cat, i». ftsi. 

Cataract, or caacnde, n, hAtAm, 
Catch, t*. («]ccncrully) nottA ; (fuh, with % net) hi^rtii ; (6ah| with ft 

'polong') pArtn. 
-Cautions, adj. kftmin kikmin U. 
Cavo, i». lApA, 
Cnir, V. (of crowft) »;\-gru. 
Chain, i». yjVdar (of iron) ; AkhrAn^a. 
Chanjjc, t;. traw. (clothes) kA-g, or gAg, 
Cliannel, n. sehm. 
Charcoal, n. mur. 

• Chnse, u. Ako aVkoKi nemin ga ; (with doga) rA*min-ga, 
Che.Vp,' adj. dor niuyii dA (liteniUy ' price is small'). 
Cheat, V. am. 
Chfck, n choplA, mhchi. 
C lOfit, n. (thorax) luVdo or sAssn. 

ChfMv, V. nvAni. » 

Cl.i-kcii, M. (young birds generally) pochA. ., . i 

o 
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Chief, n, gor& &U (litemllir, '•ubject^i father'). 

Child, fi. kik <M* lc& ftji (without reCereace to sex). 

Chillies, «. jromtrii or tt^r. 

Chin, ». cb&prft, nyftrri^. 

Chink, f». (siqaII hole or crack) 6k& perAm. 

Chip, ». patch. * chipped ' (of a cup, etc.) (>&j&. 

Cholera, ». dalyl. 

Chopper, n. ukh (a general term including axe, etc.). 

Chooie, «• ka-ktir&ra. 

Circle, ti. dokilr ; 'They lat round in a cirde' would be *dok&r 

du-&dlik du-nma.* 
Claw, n. leasin. 
Clay, n. dekin. 

Clean, adj. derril ; «. ma-khrA. 
ClifT, n. badilnga. 
Climb, 0. cbii. 
Cloth, n. czz. 
Cloud, n. dunye. 
Coarse, a((/. (general) k&mte ; (of oloth) Un e&uui (literally ' cloth 

of coargc thread *), 
Coat, n. lalu. 
Cobweb, n. abtAiin. 

Cock, n. pora rap (literally ' fowl, male '). 
Coil, V. (a rope round anythiog) bft. 
Cold, n. (opposite of heot) aikr ; adj. halyl. 
Colour, fi. pjVrii);\gii, 
Comb, n. tckhr ; v. (hair) dump& td (literally *head comb'; the 

Dufina do not say *dAm td * though *dftra' means 'hair ')• 
Note— Tbo < u ' is not quilo so long ss in < t& ' «» ' drink.' 
Come, v. A ; ' coiuq out ' is * len '. 
Complain, o. (in court) yold mo. 
Concave, adj, pAkub. 
Convex, adj. gabftr. 
Confusion, n. ' okom denna' or ' hukmai denna ' meana ' ia ' or * are 

in confusion '. 
Cook, V. see * Boil ', * Roast', • Bake '. 
Copper, n. ^Assamese ' tAm ') tori A. 
Corner, n. chirA or chAki. 
Cotton, n. (the kind koown in Ataameie u ' bimola tola *) gr6 

oppi!i ; (sown cotton) secbA. 
Cougli, V. assA or assAttA. 
Count, 0. krikA. The word for 'to measure' la pronounced with 

a still longer • A '. 
Cover, conceal, (v.) kA-mAm. 
Cow, 11. sa nyemma. 
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Go-wife, n, (AtMmeie and Hindatttai '■ttni') btrna. 

Crack, «. (1) iran$, bin ; (2) intran; Xt^itr^ 

Cracked, a<(/. (of glaM, brass, etc.), t&ng&ou 

Crawl, or creep, (o.) nji^-lft. 

Crooked, adj, (of a stick, etc.) pagttr ; (of ft road) pAkAr. 

Cross, 0. (a riter) r&b. 

Cross*road, n. (where three roads meet) t&bl(k ; (whexi fiNVa fivt^ 

or six roads meet) plupli^m. 
Crow, fi. po& ; V. (of a cock) 1. 
Cry, V. (like a child) khr(ib ; (cry oat) ii& or kin-n& ; (of aniaala, 

generally, crows^ackals, doves, deer, etc.) gri. 
Cubit, n. lad. 

Cultivate, v. pa-bio, or tebin. 
Curds, n. kO-chunna. 
Cure, V. bi\. 

Curl, 17. intrans, (of hair) grii. 
Current, n. (of a river) bAdd&ra. 
Curve, 0. 'Intrant, (once^ p6kil or pakl ; (scTeral timtf, biwk* 

wards and forwards) poKii p&UA. 
Custom, n. ly&g£iba. 
Cut, 0. \A ; (in pieces) pa-m(k ; (otoen) p&tch ; (dows. of % tree^ 

etc.) tCi tikb (literally ' cause to fall down'). 
Cymbal, n. hembin. 

D. 

• Doily, rt(/D. lutchilatA. 

Dam, n. (river * bund ') s&g ; v. hen*t(lm. 

Dump, o<)/. y(im ; v. t&bom. 

Dance, r. bu. 

Dark, a((;. kiVn. 

Daughter, n. kd nveihm. Daughter-io-law, «. nyebytt. 

Dawn, n. &rkom cuC. 

Day tt. iVl 

Dead, adf, sldnU ; < is dead ' ia expressed by ' sin-Ui ' (< ^* ^wi '). 

Deaf, a(//. rftt£ir. Deaf-mate, n. r(it&r-p&td)lL 

Debt, II. jogor (Assamese word). 

Decay, 9. yft. 

Deceive, o. am. 

Decide, v. (settle temporarily) bempl or bempl beI1&; (nttle. 

finally) benyilm ben-t&m. 
Deduct, V, ma-lin. 
Deep, adj, (of a river) arA. 
Deer, f». Budum; (smaller kinds) aiji ;" (Assamese *howa poha*) 

di^mpApc. 
Defame, v. bc-mfir. 

o2 
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Defend, «• (a place) m&tt&r, (a man) nyein-nottft. 

Deity, ». fti. 

IX'lirious, nif;. (saying things under the influence of delirium) 

Oin-&lyA ; r. (to »uv thing* thus) b«>m U^i-khm. 
iK'Uiaiid, t>. kakJft. IXmuuiiJ buck, kd*k&-k(i. 
J)entfc, adj, (uf jungle) &tcL6. 
lKn»ceud, i;. J|>&. 
l>c\v, fi. siigiiu) or gftnikhi. 
l>ie, r. kK 

Differ, «. (to be different) ben-j(^k ii(^-m& ; or okk okk hA. 
DiflicuU, <w/y. (of a ruad, path, ur jouri.ey ) (i»h-AiiA ; (of feats) 

miish luahft (literally * diilicult to do*); (difficult to say) besh 

bc'hri ; (ordinarily) csbilh&. 
Dig, €. oImxIu, or d(i. 
l>ip, 0. ubom. 

l)iphtheria, n. (Assamese ' tipA mora *) niiintiddlld. 
Dirty, adj. kiitcli. 
Dishonest, adj, khraily&na. 
Di^tallce, n., or distant, adj, &(!&• 
Distilled liquor, m. i>hurdb oppo. 
Distrust, 0. tcjji I1I& (literally ' trust not*). 
Divide (distribute), o. jM-n. 
D<*, r. ma. 

Dog, n, (domestic) fki ; (wild) secbcha. 
D»or, «. ey&p. 
Dove, n, pfikktl. 
DiiWUtttreHU), adt* £Lk^ daily&ba. 

Dreum, v. YAnim& k(i-| A (literally * see in sleep*). 

Dresc, V. inirauM, ku (froui a naked state), cf, kfig, to cUangt 
clothes. 

Driuk, r. t6. The * ft* u very long. 

Drive, r. ropA. 

Drop, II. (i>f iluid») di. 

J>rop, r. iru%t%, hop|*A. 'I dropped' it 'ug& hopi)A-ma-pen*nfimma'. 

])nuii, »i. duiu dftm. 

Druiik, adj. (through liqucr) tftkhrAm ; (through eating ganja or 
t.ity ►olidb) drikitiCnn. Note — 'i'he construction of these words 
i» \^orth noticing: 'IfikhiAui /W/a means *drunk*» i.^., having 
ircoMe druiik ; IfikhrOm detma is not the way of expressing 
the Kii^libh Mie is drunk,' but tftkhrAm pantna ; similarly 
Sliikhrfim ] {imnu*. The perfect tense is, ail cr all, the proper 
tciise for cxpri't'siiig such a condition. 

Drv* V. tiuus. (in ihc suii) lujipi or torpi ; (by the fiie) 
Lioutpi. 
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BucV, n. pajKh. 
Biiiub, oc/y. |)£itclUL 
Bust, N. a«ui(kr. 

I)wttrf, n. ond (reallv'aa ailjcctive ineaniug ' nhort *). 
Dye, V, (foir all ooiuuni, geti«r»lly) nyen id ; {lo dye re(I« bjr 
boiling) kUrCi-ld ; (to dyv yellow, by builiog) khrii-uyla. 

E. 

Kach, prott, chir& (iee altio under ' Pronouns ' in Accidence). 

Kiir, n. num. 

£:ir-rlti;;, n. ('r&ben' is the nearest word, '9.9. in Dtifls-Kuglitth 
Vocttbulury)* 

Eiirtb, n. ked. 

Eat thquskc, n. mnubl. 

'EsiHy,ailJ. aojdh. 

Kit, 0. dtt. 

Edi|ise, n. (the Daflus sAy:*A fubulous aniinalis swallowinff up 
the suD ' or moon) * ^Td \iiiia ddnyaui lunednn.' What kind of an 
auimul the ' Tilin' or 'Tiiuiuui' is, tuey do not tbeinMsIves know). 

Edge, n. (of a kuife etc.) lyd&ru. 

Ki^hr, adj. plin. 

Eltiow, n. lUtiy!-|>ab(k. 

KKUt brotlier, n. [see 'Brother*]. 

Kleiihunt, m. sata. 

Empty, mfj. a»i»&r, &ri'&. 

Endure, v. liengld. 

Enjoy, r. henjijj. 

Enough! adj. Mm b&! or t\ nap b&! 

Enter, r. A 01* &. 

En lice, v. sa il pA. 

Epileptic, adj. seme. 

Equal, a</;. Ickkin. 

Erect, V. (a fence) nA. 

Escai>e, V. lenl ke (literally 'getting out,' 'run away*). 

Even, uiij/. (of land) Mpp&. 

Evening, v. oIlyCLoi. 

Evening-meal, n. ally(]im diidArn. ' 

Exact, (!(//. (exactly fitting) katt&. 

Exchange, v. (things) kilyi. 

Extinguish, v. ma-mi (* mi ' answers to the Hinduttani ' tbaiida'). 

Eye, n. anyi. 

3Qye-bro\v, 11. nyisftmani. 

Eyc-lash, n, nyupAm. 
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F. 

• 

Face, fi, ny^tiiiiyiim. 

Faiot, V. intrama, thi-mt. 

Fairly, odv, (middling), meg (Min *gAm '). 

Fall, V. (from % height) hoi ; (of rain, snow, etc.) mt or ho ; (trip 

over) gi ; (of a tree) dftr. 
Falae, adj, am or am&kkA. 
Fan, tt. rooiy&b, v. moiyttbyAb. 
Far, a</;. and adv, tUli. 
Fast, adj, harin. 

Fat, adj. (of a human being) pot 
Father, «. &bo. 
Father-in-law, ft. &tta. 
Fear, n. bosh. 
Fecr, V. (I fear, he fears, etc., Assamese *bhoy lAga* is «bofh» d&* or 

< boshdenna*). ' Don't fear' is ' bosh mA-ba*. 
Fenst, n. (no word) etchin oppo (literally, 'rice and liquor*) is the 

nearest equivalent. 
Feather, n. am. v , , 

Feed, Vi tran$. (give to eat) demged. 
Feel, V. hen chin (literally, 'recognise by touch*). 
Fence, n. sftUA ; v, trans, bUM nd. 
Fermented liouor, n. oppo. 
Fertile, adj. obAna. 
Fight, V. moi-A-sA, 
Pill, V. trans. yellA (of a sack, etc) ; (generally) t-lA ; (of water) 

kamia. 

Find, V. trans. k&-p&. 

Finger, n. letchi. 

Finger-nail, ii. Icssin. 

Finish, V. moi-nyA. 

Finished. There are some idiomatic expressions in this eonneotion. 
ila-ba ! is a kind of inter jeetton, meaning ' It is finished I ' Ha-he« 
H or ha-hA-bu or ha-dA-bdss' That ii ail, — there is no more to 

come . . 

Ila-he-kA is the term for saying that a supply of anvthing has 

come to an end, tf.^., *ngAl kAtl ht-he-kA n'onr oil has come to 

an end'. 
DA-k-mA O'^tc^llyi '^<^ ^^ remain again') is tlie idiomatio 

manner of expressing * it was finished ' (t.^., completed) ' long 

ago.' 
Fire, n. Am or ilm, v. (to set fire to) Am. 
Fire-fly, n. Abchi. 
Fire-place, n. immi. 
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Fire«wood, «. tutL 

Firm, adj. (of etrth) Attor. 

Fin*t, (ofdiiiMl) cbo. Sis andcr * PartidM* niidtf IV— VerlMy io 

Accidence. 
Fiflh, n. nf;oi. Differtiit kindi : Astaniett 'goraa'sDafla 'ngoro'i 

Assamete ' kuri '■■Dttfl»f terre*; AtMineM ' seaai '■■Diiflm ' ngog ', 
Fish, V. ngoi meu (literally * kill finh ')• 
Fit, V. (one thing to another) port! or krtchU 
Flesh, n. edin. 
Flint and steel, n. (forstrikinj; alight) tengri AlIiL Note*-' teilgri' 

means ' steel ' arid * Alld * means * flint '• 
Float, V intrana, hOllAb. 
Floor (of a house), n. dopl. 
Flow, V. (of water) bl ; (of blood) sA. 
Flower, n. oppA. 

Fly, n. tci, v. gu (the * & ' is longer than in * ff& ' «-4 < to eall '). 
Flying-fox, n. tdpuin pengga (literally ' big bat*). 
Foam, fi. shuppft (on water). 
Fog, fi. (generally) hApum, or m&r-p&sa, ifr d&ngilr ; (the rcgolar 

inorniiig fog of the eold weather that lasts till 10 a.ai.) kCUl ; 

(the continual mist or clouds on the hill tops) dom. 
Fold, V. (clothes, etc.) chirkdr. 
Follow, V, trans. There is no Hingle word. ' Follow mo' (that if^ 

witliout any Ilea of pursuing) is * &ko &ko-ba*illy&.' 
Foot, n. luplA. 
Forbid, V. ben-t(im ; bcn-ttkm-behg g& (literally, to call oat, ' foil>id« 

ding ')• 
For I, n. siig or &khrA-ki-hu ; ' &khr4* means * shallow ' or ' ford* 

able'; adding *ku-!id' almost makes the adjective a noun. ' Hen> 

in a ford* would be*Bu ftkhrd denna (literally^ ' it ia shaUow 

here'). 
Ford, V. (to cross by ford on foot) siiga sft-r&b. 
Forehead, ». nyftm. 
Forest, n. mnari. 

Forget, V. mA-pil-m& (literally ' think keep not *)• 
Forgive, v, dp-pA. 

Forty, adj, eardiital, chempl or jempl. 
Forward, ado, bakbla daily&-ba. 
Foster-mother^ n. &nch6. 
Four, adj, eardiiial, apl. 
Fourteen, adj. cardinal, illyi lapl. 
Fowl, n. (domestic) poronga ; (wild) porsin. 
Friend, n. (one to whom a Dafla wonld givt hit daagliter or aiater 

in marriage) nvtn ; oHim (a friendly trader, not an enemy). 
Frighten, v. ben litm (by words) ; (by actions) lyi*l&m, or ma-IUni, 
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Fmft. *■ (■" m""*') '■(" i (■■ dlalingiiUlicd Tram tlt« tnail) jQrl, 
From, tW p«. hok. 
J-'mnt (in front oF), 0-eliL 
Fnxh. n. iliiip|ifl. 
Fruit, H. lilii. 
.Frj.,r.on«rkhrftg. 
Full, nrfj. l<lil>ltr. 
>'dn«n>l, n. lildjt' 

O. 
C.»f, tr. nOtilm. 
G>1e,>t.<loilil. 

Gsnir, n. (' niinrry " AnuntMC ' pntin *) ail. 
Gurlno'l, B. (to tiiak* > girluul i>l flotten) oppA ri (literallj-, Ihrcw] 

flonrn). 
Gilf, n. lulin A|crl (liturillj ■ fence, door '). 

G^t, «. liIl-|A-e»- 

UIiokI, n. ni. 

GioRrr, n. lAkUt. 

Girl.n. (']-oui>gn»Hlra,' Miri'klDanga') litm-ymiDia ; (cliild m 

(i|>[H>w<l 10 a boy) U nycmifin, 
.fllvr,».ji. 

Go, v, ft ; (ro aw*;) An-LA. 
Gwt, ti. (ibin i (wiH) aliiblU. 
G<«1, «. Ai. 
GuilrP, n. (rAj). Thli ti an ■djentiTc. ' Hfl njt \a gAp daona 

maDnx * That mm ii luRering fro.-n goitre '. 
Gold, n. ein. 
Ga»l,(irfi'. AI. 

Gorr, e. ("f » biifTuln, elephant, etc.J, ntl. 
Gnnary, n. nAid nAm (Aiaaiiieae ' lihoral ghor'). 
Orandlailief, ». ftlia. 
Gratiilinother, n. li. 
Ontt, n. (ihon) it ; (long) nanai. 
Crnrc, n. nyiiblll. 
Clrcen, a^. rAyin. 

Growl, i>. 'lioHiadi' meana ' ia growlinjt ' (of* itof): ' c>ifn>pa-lt« 
du ' meani *i> jtrowlincaiut tlireatening lobitu '(ofadua). 
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Half, fi. t&chgon. 

Hiklf brother m half aiater. No distinction ia made. 

Hand, n. M& or l&plA. ' Al& ' would iucluUe * arm', * l&p](k* only Um 

• band '. 
Handle, n. n&l. 
Hang, V. (1) trwn9, (a man) p&^^ftr ; (any inanimate thin^Tt bv ft 

string, etc.) pai-in ; (ditto on a peg) hai-tn ; (2) itUratu. pai-in 

Hard, adj. (as opposed to ' gentle ') Attor ; (of eurtU) dettor. 

Hare, n. Kichi. 

Hare-lip, adj, (Asflsmese ' khurua') n&bj^ 

Hut, n. $ee Dafla- English Vboabularv. 

Hatch, V. tran$. (of eggs) gftr. ' rochA (nArdn* ' meang * th% egg« 

(literally 'chickens*) are being hatclied '. 
Hate, V. hcnjuk m/l. 
Hawk, n. (Assamese 'siloni *) puin. 
Head, u. eppin. 

Heal, o. &l mil (literally ' make well '). 
Heap, ft. pukAui. 
Hear, v, th. 
Heart, ft. ft. 

Heavy, adj. 6. • . ^ 

Hedge, ». dakkftr. 

Hedge-hog, n, sikki ; (another kind) b6kl. 
Heel, n, lud. 
Hel|>, 0. (by going with) d-blftm ; (by going to the rescue) bem. 

bmrb. 
Herd, n. (of goats, etc.) olldm. 
Here, adj. ah. 
Hesitate, v. kft-min. 
Hide, V. (I) trafu. kasid ; (2) intrant, keasla d& (literally, 'remaiot 

concealed '). 
High, adj. (of a hill^ etc) an-& ; (of land, Assamese ' u&m m&ti") 

pAttii. 
Hill, n. giidd&. ' The hills ' as opposed to ' thd plains * the Daflaa 

call loosely ' Nyisi-naoga ' (literally ' Oafla villuges '). 
Hip, M. &h&ri . 

Hire, v. iratu (to let on hire) J& ; (tuke on hire) &ja-j&. 
Hoar-frost, it. t&pp(^m. 
Hoe, ft. kroil. 
Hold, V. ii&-t(ll ftp (physically ' grasp ') ; (of a vesarl, to * bold 

water ', etc.) da-kin. 
Hollow, adj. (empty) rfthft. * 

Honey, ft. tong. 
Honeycomb, ft. tong ailynp. 

p 
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Hoof, •. Uteh. 
Book, n* ekk&r. 
Horn, «•• trii. 
Hot, adf, og. 

liotue, M. D&m. 
How, adv, hogahab. 
Bowl, ». n&. 
Hunger, 11. kftoft. 
Hump-backed, a4[(;. pokftna. 
Hunt, V. grd. 
JIuiband, n. nyol. 
llmk, o. dAkb hCU 
liut, ». t&bl&. 



• m 



I. 

Ici>, •. (ibick) pomU ; (thin flaket) kaimml. 

I* lie, adj^ o». 

Ill, (U(f. * dMU k&iJ&' meana— I, be, ther, we, ete., am, ii, er are 

ill. 
lUegitimatc, adj. (child) yagiA (< k&-a '—child). 
In, posi pot, ■& o/» h&. Iniide, ar<l-h&. 
Incubate, e. (of a hen) giib. 
Indian corn, f». tUppa. 
lu»ecu, f». (iu general) toppum. 

Irou, fi. (raw) yodar ; (manufactured into knivee, etc.) tak. 
Itch, 0. (pain Ji^htly) etch fth&. 

J. 

Jackal, fi. [Tliere is no word except th« AMaineae ' bIyAl,' aa they 

are not found in the hills.] 
Jar, ft. (vesiicl) 6pum. 
Javelin, ». (Atttittmese ' j&ntt ') n6bA. 
Jaw, fi. chuplil. 
Join, e. (1) iranf. (two Viti of atring, ete.) fmnl aA; (generally) 

inft-ffUl ; (2) iniram, (of one road or river meeting another) 

AddAin sA. 
Joint, ft. (of the body) pabA. 
J nice, ft. (of fruit) Al4. 
Jump, V. ptt ; tM* jft. 
Junvie, n. (weedii overgrowing a road, etc.) ' habl * (derived from 

Ani'anir'He * liAbi ') ; (permanent email jungle) mn&rA ; (big tree 

juiiglt) d&]6 or uUlb i * pUkhrA' means ' short scrub jungle.' 
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K. 

Keep, V. d&g. 

Kick, «. ta (slightlj longer than in ' to drink '). 

Kid, fi. k&. 

Kill, 9, men ; ontrtrngtr okin-g&-U men, ' to kill on cbe «p;K*. 

KisM, 0. m&-pd or m6-pftb. 

Knee, fi. lubbOu 

Kneel, v. lukkum. 

Knife, n. y6tcki. 

Knock, V, (at • door, etc) me-din. 

Knot, n. pabO. 

Know, tf. cbeu. 

L. 

Loe, n. ett!. 

Lacerate, v. (it a bear) hA. Note— The perfeet tenae ia * hAp-nttiBiBn.* 

Ladder, it. (the beam with atep« eut in it for olimbiug up to tlio 
house) eblA. 

Lake, n. lioyl. 

Lame, adj. Iechcb4« 

Land, n. ked. 

Lap, n. (man'a 6r woman's) harpA. 

Last, adjn &kk& k&tra bok ; v, pa. 

Late, adj. b&9»4. 

Laugh, V. nytr. 

L«y, ». (epga) ptt. 

Lead, n. rAj (the metal). 

Leaf, n. (generally) enntt } (larj(e) ok or okr ; (small) nantt. 

Leak. The force of tbe words 'd&dd' and 'Ad&'needaillnatratioii. 
' las MA ' means 'water is coming in' (tbe boat), i.«., 'the boat leaka's 
* nyedda dudd ' means * the rain is coming tnrongh ' t.#., ' the roof 
leaks.' * Dudd Add ' also means ' there is a leak overhead '. 

Lean, o. tab-gr(i. 

Learn, v. chen, besir-ki, tom-s<lr-k&. 

Leave, o. fa man or a place) yop-p&. 

Leech, n. (the small jungle leech) t&pp6 ; (the large one foand Id 
water) tclll. 

Left, adj, (hand) ti\ti (rshand) Uitch. 

Leg, ,11. (general) Ala ; (below knee) lepla ; (above knee) harpa 

Lend, v. ndrt-lA ji (literally, ' give on loan '). 

Leopard, n. tdkkilr. 

Leprous, adj, t£!. There is no noun for ' leprosy/ * H& nyl ha 
tSi denna ' means * That man has the leprosy.' * H& nyl ha umm 
denna ' means • That man's flesh has* gone,* but refers rather 
to an accident caused, ^ ,(7., by 6 re, or to a shrunken limb, 
and not to the disease of leprosy, 

r a 
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I>if , iMf I. UUnA. 

Let, tr. M (the 'pernuiiiTe' particle, Mf aader Aedd«ie« 'lY— 

Verbs, Partiolee. ') 
Let go, «. top-p&. « 

Liar, fi« kraiiy&-iia. 
Lick, V. jL 

Lie, V. (tell a falwhood) am. 
Lie, V, {TMi) gepla kA; (on one's back) d& khrella kAr; (on one's 

stomach) bOm-jol-kAr ; (Why 4o jou lie thai on tba ground f) 

is • N& k&r-du-plU ?i 
Lie in wait, v. hazla kar. 
Lift, V, n&rikb. 
light, n. (fire) ttm* 
Light, V. Iran*, p&r. 
Light, adi. (not heavy) hojjub. 
Lightning, n. dolylL. 
Like, flki;. or ac/v. haba. 

Lime, n. (chalk). There is only the Assamsia word * chiin *. 
Lime, n. (the fruit) narA. 
Link, n. (of a chain) chir. 'One Unk of A chain' is •bird 

chir-g&*. 
Lip, n, nabchL 
Little, adj, (a small quantitr, Assamese 'olopmAn' meg& ; (Inde* 

finitely, Bengali * kichchn ) mlchd. 
Live, 0. tfir. 
Lizard, n. (the large black kind) s6j| ; (the long-tailed kind with 

a camb aown its back) sApin ; (the small wall-liiard) somrAb. 
Load, n. igin. 
Loin, n. Igin. 
Long, adj, AisA. 
Look, V. kA 
Loom, n. chAngrA. 
Loose, adj. (of a rope, etc.) pAssA. 

Loouen, v. plA-pA. ■ ' • 

Loot, V. lAbin. 

Lose, V. nyim. Note— The passive * it is lost ' is * nytmnepa/ 
Losa^ n. (the Assamese word is adapted and pronounced * lukson*). 
Love, V. Al. 
Low, odj, (not high) kotch. 



M. 



Mad, adf. rAffrA er rAgA. 
Male, udj, nyegA. 
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ICan, «. nTl. 

Mane, n. (of ^gigt) mMikv am. 

Mango, n. toggft. 

Many, adj. eg&. 

Mark, n. paL ^, * ftn* pai ' woand mark, ij^ ' tear '. 

Marry, v. nreda ma (ceremoniously to perform the marrfag* ^^^ 

mony) ; (of the man^ nyJm n& (literally) * to take a woman *) $ 

(of the woman) nyol or nyeg& n& (literally, *to take a hnsbaad 

or man '). ' Alt you married t ' said to a woman, is * Kyol nAp 

nymlyfi?* 
Measure, v. kri^kft. . 
Meat, n. edin. 

Medicine, n. (No word. Assamese ' dorob ' is used.) 
Medicine-man, n, (a priest who professes to heal by ineantationa) 

nyftb. 
Meet, V, A-rA-sA. 
Helt, V, intrana. jt. 
Merely, adv. hah6. 
Midday, adv, (there is no noun). Midday to-day ssAl la-pAlU s 

midday to-morrow mm ArU &l la-p(kng&m. 
Midday meal, n. deja j&bba. 
Middle, adj, letL 
Hilk, n. otcha, or tenyi. v. ht. 
Mist, n. hilp(im, c dom. See * Fog '. 

Mistake, n. mdv. See under 'Accidence— -I V Verbe—Partiolea/ 
^lithon, n. (cattle) sab. 
Mix, w. nfiya or moya. 

Money, n. (no word except the Assamese ' dhon'). 
Monkey, n. sebbi. 
Month, or moon, n. pol. When emphatically pronounced, thta 

becomes * pul '. 
Mosquito, fi. toru. 
Moth, n. porbalHAlll. 

^lother, n. (Imui/i or An; mother-in-law, n. at. 
Mountain, it. giidd& ; (a single mountain) mn&dt. 
Mouse, n. d/Vmplu ; (field mouse) piimchl ; (a smelliiig monie^ 

but much smaller than the musk rat) pt. 
Mouth, n. a (sounded less sharply than ' a,' meaning * bamboo *}• 
Mouth, of a river, n. p&Iln. 
Move, V. (I) trans, ebd. (2) inirana, (only used in the prohibitiT* 

form ' ebl &tUi bi&' ! sa • Don't move I ' 
Much, adj. and adv, 6g&. 
Mud, n. jelyd. 
Musk. rat, n. kirte. 
Mutilate, v. pa-mA. 
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N. 

Naked, ad}. tfliU-lroiiga. 

KlSJvt'iI^^f a «>*d) oMbft ; (generaUy. ai oppoMd to • bioad-) 
tiLnya. 

New, a<<r. »nd •*>• ^g^**^*"- 
Neck, n. guigOr. 

New, adj, nit. 

Nickname, n. mtnjar amina. - . , 

N ece. «. (Thcre'b no di.anction between a inan'i «»>^ •»* "i 
brotherVchJId, hence no leparate word for • mece or nephew . , 

It is eimply ' ki/) 
Night, n. ai. 

Nine, adj. numereUt kyA, . ^ . 

Nineteen, arf;. nuiiMPra/, i!lyi-ie-kya-gft. 
Ninety, wfj. numeral, ch&ng kvA-gi. 
Nipple, n. (woman'n) chochir. 
No, adit, mit 
Mod, V. pak. 
Noise, fi. od. 

Noon, n. t\ la-|»4. ' _, 

North. (The four cardinal poinU are not need. Direelion la 

deRcribed as * upstreum, downstream,* and «^ou either side of the 
. stream.*) 
No«e, n. t&ril. 
. Now, adv, eija. 
Now-a-days, adp, sinyi s&l. 
Numb, aJ/;. (The words fary ; • his hands are numb • Is • AJi »- 

khriim denna ; • • his toes are numb * is • litch! Ml-ye denna. 

For a person, • to be numb * is « chik&m * a Terb.) 
Nurse, n. niib<i or k&-a n(iUi (child's nurse). 

0. 

Obey, r. te-liL 

Offer, V. ji-k&. * I offered ' is < ng&jl-pl gala.' 

Often, ado, lalyl nlkhra-g&. 

Oil, II. (aU kinds) kati. 

01<), adj, nyekikm (of liying animals); k6ohch6 (of inanimate 

thingii). 
On, post po», au-h& (literally,/ on top*). 
One, numeral adj, &kia. 
Onion, n. t&ULb. 

Only, adv, A particle * gon ' is used, i.g,^ * k\dLg€fa^* * only one\ 
Open, adj, ma kopa. 
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Open, V. mako. 

Opiam, n. (io the teed) oppo i^hi ; (prepared) oppo kamit (derired 

from Amameie * kkni % 
Opposite, pa$t po», kk-grk-hL 
Oran^, n. iCddp : orange tree, n. narii. 
Orchid, fi. (the plant) td h&ch ; (the flower) hiieh opp{L 
Order, n. (command) har^, ' By bit order ' is ' H&-barik ba*. 
Ornament, n. gAmna. 
Orphan, n. hoplin. 

Other, pton, * The other ' ia * khreb! *. 
Otter, 11. aerilm. 

Out, outside, tulv. and post /of. &gh&.. 
Oval, adj. biiyL 
Over, aav, and post po$. an. 
Overflow, v, intraru. (of a river, etc.), henchA. 
Overturn, v. tram, likilb. 
Owe, 0. There is no proper word. For the exprtaiion, 'I. ow« 

money ' the Assamese word ' jogor * (fault) is used, as ' NgA-kA 

jogor d^na *. 
Ovrrit pronoun. 'My own' is *ng&-ka sd'; similarly, for 'jonr 

own ' and * his own ' we have * n&-ka s^ and ' h&-ka s6 '• 
Owner, n, tit, 

P. 

Pace, n. kollyi. * One pace ' (as a measurement) is ' korg& dAg a.' 
Pack up, V. igin ab&-oen or derHh p&tch (= things, propertj, 

Assamese * mM bostil ') den-lii ra-lft. 
Pail, ft. hdlchA (this is formed out of a gourd), a larger kind k 

called ' fipdra/ a smaller kind * ytlkrd'. 
Pain, fi. atcb, t>, impersonal ; * it pains ' ' ia atch denna ' or ' atch 

dfidna.' 
Pair, fi. ' anyi-g& ' is the nearest word, meaning simply * two '• 
Palisade, n. gdLvUm, 
Pant, 9. sA. 

Parrot, ». bet or puttA (= bird) bet 
Pass, n. (through hills) gekkA. v, (to go beyond) U-cho. 
Pasture, v. rA. This means to tie with a long rope and thai allow 

to graze. 
Pat, V, pikA. 
Patch, 0. hon^tA. 

Path, ft. lAmplA ; (a narrow one) solAm. 
Paw, fi.- lAtch. 

Peacock, ft. podpong. ^ 

Peak, ft. pottA. 
Peel, ft. okr. v. krepA. 
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TUk ap» «• (a raiall thing) n&iAb ; (a krg« tbinff, to lift) j6r4li. 

PiMM^M. *Api60t'or*oiMiM«oe'ii*«tohir-g4'. 

Pteros. 9. n&. 

Fig, n. (domertie) illyi ; (wild) ia. 

Pigeon, fi. pfikkimL 

Pinch, 9. iogdb. 

Pincers, n. (for holding nd-hot iton) matib^ or {jk larger kind) 

mag&b. 
Pine, •. fthe tall tree) pait&. 

Pipe, n, (for imoking) liUsl^lft. / 

Pit, n. nrft. The ' u U prononnoed as though proeeeding from 

the chcit. 
Pitfall, «. (large, fat catching elephanti^ etc) deb. 
Pith, «. rXia. 
Pity, M. There is no word corresponding ezactlj. ' He took pitj 

(m) 'is ' &r& ai& n&roma '• 
Place, «. gudA. 

PlsioB, «. (as opposed to the hilli) hipA. 
Plant, o. (trantpiant) dl (of pnddy, etc) 
Plantain, n. (the wild tree) kHM ; (the cultivated one) kopft. 
Plate, ft. (Assamese * td ') pitch! ; plates ({generally) hikd pekA. 
Plateau, n. lytp&. 

Play, 9. (' dem&li kor ' in Assamese) sA-min. 
Pluck, V. trans, (a bird) b6bin ; (fruit) pft. 
Poiut, f». (of a knife or top of a tree) nyitft. 
Point at, o. (irith* finger) shikin ; (with anything else) ha kin. 
Poi:ion, n. oml. 
Polish, 9, ma-l&b (of things in general) ; (of brass , copper, etc.) 

ra-lAb. 
Poor, adj. (No wdrd ; neareat expression is * wealth is not,' «if., 

' urd yom-ma'). 
Porcupine, n. slss. 
Porpuise, «• bui. 

Posthumous, adj. (child^ ahile nam (k&-a). 
Potato, n. kcd-blsiain (literally ' earth egg-pUnt '), or eyin. 
Pour, V. t&. 

Prswn, f>. (tho Assamese ' mlsa m&s ') nyt*p&tt& s&m. 
Precipitous, adj. bftdft. 
Press, 0. tram, (sugar-cane, etc) he ; (between the hands) nun* 

jin ; (down, «.^., the contents of a bag) na-tln. 
Pretend, t;. am &kkJk, ' Amin ming-l& am (literally, * name change 

ing cheat,' is * to pfbtend to be some one else *). 
Prevent, o. (by action) ma-t6r, (by word) ben-tdr. Particle^ ' t6r * 

denotes preventing. 
Price, n. dur. 
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Prick, 9. bA« 

Priest, n. (who Wli nMo bf incft&Utioni, etc) njf^li. 

Probably, adv, lokne or kbrlLo (• particle inierted to the bodj oi 

the verb). 
Pall, 9. pa i (along the groand) ae. 
Puniah, p, le. 
Push, V, tfti 
Put, e, Ap ; pat on (olothee, etc.) k&-g ; pat atraight (afnuige) 

katt&r&p. 
Python, n. tab huirdm. 

Q. 

Quarrel, 9, (mildly) bdl-au ; (coming to blowa) mol-i*ail. i 

Quickly, adv, (loon) annft-ba ; (faatj herin-ba. > 

Quill, n. (of a porcupine) pobb, | 
Quiver, n. ^gd (for arrows). 

E. 

Rabbit, n. alchl. 

Raft, n, aftppa. Ita pole for ateering and guiding if called ' piillL* 

Rain, n, pod6ng or nyadang. 

Rainbow, n. argogo. 

Range, «. (of hilli) doirugna. 

Raniom, v. ma-lin«n&, or tftm-nA, or t&-lin*nA. 

Rapids (of a waterfall) bftdd&r(L 

Rat, n. Iciibbft. 

Raw, adj, (of meat, etc.) dinle. 

Ready, adj\ hamin (of men, etc.) ; maml4 (conveyiog the Idea 

of ' preparations made *). 
Reap, V. pe or nk. 
Recognise, v. k&-cbin. 
Recover, v. (from illneas) tl dak. 
Red, adj, luicbt. 

Refuse, 9, n& m& (literally * take not '). 
Release, v. (a prisoner) top-p&. 
Remember, v, mA-p&. 
Repair, v, ma-tin. 
Rescae, v. mapl or ropl. 
Rest, V, d&-n. 

Revive, v. intrans, pull or puil«yirAb. 
Reward, n. I&kbrft. * ^ 

Rhinoceros, n. (the Assamese word) g&r. 
Ribs, II. (in front^ ha ; (back riba) gaah. 
Rice, ». (db&n)4m; (chaul) embin'S (bhAt) etehin, 
aich, adj, nyetttt. 







= right hand. 
Rind, ». okr or kokrd. 
King, n. letch. 
Bipe, adj, nylngoa. 

Bise, V. gor&b; (of tun or moon) hCltchi. 
Biver, n. pobbCinga. 
Road, n. I&mp1&. 
Boar, V. yCL 

Boast meat, n , hAnAm odin. 
Roast, V, pUL-m. 
Rock, fi. lUn. 

Roll, V, roll up, tram, (#.^., cloth) U. 
Roof, n, n&mti. 
Root, fi. mem. 
Rope, ». ftkbH or sekha. 



Rotten, adi yftnna (apparently a partleipU). 
Rough, acfj, (of water) hft. 
Round, ar//. p&p&rdftr. 



Kouna, attj, puparaar. 

Row, n. (There b no corresponding noun, di-yftr or dl-mg as to 

plant in a row, ni*rug =s to advance in line (as soldiers). 
Rub, V, trans, ne-kbrft. 
Rubber, fi. sClkrft ; rubber tree = sikri san. 
Ruby, It. (the common kind found in Assam) tttch. 
Run, V. ya, or hdr ; run away, v. ke. 
Rust, fi. ekhrftb. * it is rusty ' = ekhr&b nemma. 

8. 

Sacrifice, n. (There is no proper word. * Sacrificed on aoconnt of a 
sick person' is *atch (=» gick) p&n-n&. na.' Generally, 
• sacriticed * is • fti * (= God) p&n-n4 na* or • gii-n&na'). 

Safe, adj, hendla. This word conveys the idea rather of ' feeling 
saie*. 

Salaam, V. khrClm. 

Salmon-coloured, adj. lft-m&-l&-saden. 

Salt, n. ftl. 

Salt-lick, n. (Assamese *poong') Shi. 

Sand, n. sftr ; sandy, a<(/. Bta enyindana. 

Sap, u. attl. 

Bftpphire, n. sftd ; cut sapphire = sCift sfikblft. 

Satchel, n. chuk. 

2Save,v. (hoard) hendAr ma. 
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Saw, V. pech. 

Say, V. ben. 

Scald, V. t&-lyt. *T&-I]rl-iiemma ' it * !m has been scalded/ * Apia 

pui-lyi dd ' is * his .skin is peeling off as the result of having 

been scalded.' 
Scar, n. (knpaL 
Scold, V. jAb. 

Scored, V. (to dry too mnch) krom-rftra. 
Scratch, o. hfis (intram,) ; trans, ho ; (to scratch an animal's head 

as a mark of affection) moi*njra. 
ScrcHin, V. u&. 
Search fur, v. trana. megrA. 
Season, n. (rainy) d&rpol ; (cold) der&pol. 
See V. kiL 
Seed, V. aihi am, 
Seein, v. (The particle n&-ga added to a word qnaliftes it with th« 

sense of ' it seems.') 
Sdll, V. prA. 
Send, V. (a man with a message) ben-lA, (a man with goodly * 

letter, etc.) ji-lO. 
Bend for, o. gu-m (literally *call for'). 
Separate, v. trans, (two tlungH) A-pin-sAm ; (three or more things) 

(^•pin-Ckr&s«8(k. 
Set, V, intrant, (of sun, etc.) &. 
Set free, i;. trana, topp&. 
Settle, V. see **Decide." 

Seven, adj, num, kanni. Seventeen* illyi kanni. 
Seventy, chaiikanni. 
Sever, v. trana, pari. 
Sew, V, homb. 
Shade, n. dunyira. 
Shadow, ». Y&lbdbd. 
Shake, fn trana, hiidin ; intrana, (to shiver) y&din ; (ol * tna^ etc* 

struck by the wind) yongkd yomye. 
Shallow, adj, &khr&. 
Shame, n. hanyi. The Assamese * l&j lAge 'as* hanyl denna* i * lAI 

bij-koy'=' hUnyl hArdd.' 
Sharp, adj. (keen edged) Ulr, 
Shave, o. tirana. rebin. 
Sheath, ft. bldd. , 

Shell, fi. tUn pokhr. 
Shield, fi. (military) satam. 
Shin, n, lcpl£i. 

Shine, v. intraM, h(i ; (of the son or mdbn) kA. 
Shingle, n. (uf riverH) UcliA*. 
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Shiver, «• Mftmi. (iKth edUI» Agae, etc) y&«diii« 

' Shoe, fi. lakh. 

Shoot, V. (fire en Arrow or gun) Ab, (to hit) L 

Short, at(f\ ottiL 

Shoulder, n. Ifttd. 

Shout, 9. 11&. 

Show, V. k&-kin of klt-tftm. 

*Shut, adj, m&-t6iii-plL 

Shut, V. ^roiit. gi-tdm. 

Side, n» (ribi) ha. 

Signal, n, makho; v, inirant, makh. 

Silk, ft. (Assamese ' eri ') toppCun ; (Aftiameie ' mnga *) iftreA top* 

pim. 
Silk-cotton tree, «. gla tiln 
Silver, ft. rCkp (the Afesamese word). 
Sing, V. (Old or ba « aong ) ben (literAllj ' tAj *). 
Singe, 9. blebiu. 

Sink, V. iutrani, funder water) 16m. 
Siftter, fi. (elder) &mmi, (younger) bulrma. 
Sit, w. d&. 

Six, adj\ tkr ; sixteen, illyi-&kr ; sixty, chankr. 
Skin, fi. (of all things generally) kokhrii; (of plantaini) koplU.^. 

(aa plantains) pokhrft; (of human beings) am ; of AiiimAie» ^ 

tigers, etc.) apin. 
Skin, 9. aptn di. 
Sky, 91. aidoin. 
Slack, adj. tliere is no corresponding adjective ; to hi elAck (of A 

rope, etc.) is tunCir data. 
Slap, V, pi. ' • 

Slave, n. (male) nyerra ; v. (female) pAn. 
Sleep, 0. y{kb: 

Sling, 0. tram, (a stone) hftr. / 

Slip, e.'geddaoa' (he slipped) does not seem to have any cognAte 

parts. 
Slippery, a^, (of a road, ice, etc.) U&b. 
Slit, V. trana, petch. 
Slope, V. intrani. (of a road, etc.) ib&b. 
Slowly, ado» h&sd h/Lsobbo or jochchibba. 
Small, adj. (of size only) ainyii. 
Small-pox, n. tobftm. The AssAmese ' ai dlAichdiA * U trAOilAted 

by * tobdm bftdna.' 
Smell, V, tram. nAng*k&. 
Smoke, ft. muk. 
Smooth, m/y. bAp-p4. 
Snail, fi. tAn pokhr. 
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Snake, «• tab. 

Snatch, «. ^roiif . tftrt. 

Snipe, fi. dorgi. 

Snore, «. * job (ileep) Uiidenna' meaaa *ht ia moring'. 

Snow, fi. pom or t&p&m pom. 

Soak, tr. trans, (rice, ete.) p6m ; (a cloth or other article bj keeping 

it nnder water) ish arrOh&Sdbomla &p. 
Soft, at(f. (opposed to hard) njrenyA. 
SoIe,fi. (of foot) letch. 
Some,^8omeboa7, etc., ie« [under 'Indefinitejproiioiini' in Pari 

Son, fi. k& njegd; ton-in-law, m&b. 

Song, fi. Ad, ber or benjam. But the Daflai do not like the iingle 

* benjam bendba * (to ling a song) but prefer to use ' M * or 
' ber ' with the^verb * ben.' 

Soon, adv, an(kba. 

Sore, n. (in. 

Sorrow, n. ' I am sorrowful * is ^lor hendna'. 

Sound, It. Ikdna. Tliis word has a peculiar construction, g^^ ' I 

heard the sound of a gun being firea ' is ' m6bft &b nim ddnm 

md tH-pA-tenma ;' here *&dna m6J answers nearly to the 
^•^ Assamese^* saikoni/ * m& ' signifying * making * (a noise), 
aour, adj. khrQdka or kassU-daki^. 
Source, ft. (of a river) iss siigrd. 
Bow, 9. (broadcast) p&. 
Speak, 0. ben. 

Spear, n. nobft ; (for catchmg turtles) mott&. 
Spider, n. th-gH ko-gfila. 
Spike, ft. (' panji ' or pointed bamboo) or. 
Spill, f>, trant. krd-pil-ma ; intrant, krd-p&-jim. 
Spin, V. tran$. (thread) sech, («5 thread) chechA. 
Spinster, ft. nijir. 
Splash, V. trant, the verb seems defectiye, the only part I have ooom 

across is in ' ng4 h&m^krd-pdb-tenma * meaning *I spladied 

him.' 
Spleen-disease, n, doil-tarp. 
Splinter, n. pott6nga. 
Split, V. ^raftf. pdt-si. 

Spoil, 0. tram, (plunder) Idbin; (damage) m&-yii ma-eh&. 
Spoon, ft. pokktk ; (the bamboo stick for stirring boiling rice) punyiL 
Sprain, t^. only the passive form is found. ' His hand is sprained * 

is *Ha dUL lad(ir-denna,';^but^ for the foot or leg, the word ia 

* ludiir-denna.' 

Spread, v, tram, (of a mat,^ etc.) tor. 
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Bprinjt, «• (of wftter) loL But the word h rarelj nted ; * iuhi gd- 

lin^ennr woald be the ordinary method of expressing the words 

* there is a spring thei^e' literally ' water is gushing out;' * lol 

h(^-lin-denna has the same meaning. 
8pring«trap, n. komiL 
Spy, «. m^-sin-h^rna. 
Square, ad^, chukl ganna. But * ehukl denna ' Js the manner of 

expressing * ii is square '. 
Squeak, squeal, v. (oi pigs) g&re g&re he or chbye chinye ha. 
Squeeze, .v. (to death) nyunkhr. 
Squint, v. yumbA. ' He squinU' is ' nyty& denna.' 
Squirrel, n. (general term]^ t&kr ; (the Assamese * kherketu') t&kr 

krem; (the red squirrel) takr elli* 
Stab, V. nA. 

Stain, 0. tran$, m6-pUb. 
Stand, V. d&. 
Star, n. tAkkilr; like the Assamese * torA' ; ' tftklcAr ' also means 

a crystal gem.' 
Start, V. itiirafu, (with fright, etc.) km. 
Steal, V. detchchsli. 
Steam, n. hupCUn (same as ' mist *), 
Steel and flint, «. tengri (steel) Aim (a flint). 
Step on, V. * I stepped on a snake' is * taba hA (Ua ch&Am n&mma 

(literally *shake on foot I put. ') 
Stick, i}. beny&ng (or shortened) beny dap. 
Sticky, adj. (resinous) kilgdb. 
Still-born. * 1 have given birth to astill*bom child ' is *hokki jiU 

pd-tcnma;' hokki is a noun, and *j&-p&' means apparently 

•to mibcarry.' 
Stir, 0. traui, (a liquid in a vessel) hekAb heha. • 
Stockade, n. see * Palisade.' 

Stone, ». (shingle) illU or dllA ; (jewel or gem) 611A. 
Stop! interjecUon, doil yA-t&l or dil-ily(k*tdl (said by a person 

in front) ; *adikrAl' meaning *Wait fur me!' is said by one behind 

wanting to catch up. 
Storm, f}. (thunderstorm) d&gAm d&-Iyidn& (literally, * thunder is 

tlmndering.') 
Straight, my. kattd (opposed to crooked). 
Strangle, 0. irant. tAsilr or pA«8&r. 
Straw, ft. pU. 

Stretch, v. trans. p6jin. f 

Strip, V. tWraiif. ezz pl&p& (literally/ take off one's clothes ')l 

V. fraB«. pl& pd-ma. 
Stroke. 0. trant. (an animal) h6b-k&. 
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StrODff, Mdj, ktUxt. 

StabbTei n. pll. 

Stumble, V. iniram, (trip) pomftbb 

Stump, n. (of a tne) rattCL 

Stun, V. tfarii, thitilb-ma T* to be •tunned ' it ^ehltAb-dste ')• 

Sty, n. (for pisi) gOimpft (a round wooden enelotnre). 

Subject, a4f* (ot tribea) heni& d&tUt (Utendlj, 'renuuning tnlJMl'). 

Submit, turrender, o. yopA pAnba jopiu 

Such, pran. hablyinna. 

Suck, 0. (a fruit, eta, bat not the breast) bliJL 

Sudden, <»(^. no word rtbe nearest ii mil-p&-ifm& ■» < I did not 

expect it'. 
Suffice, V. t&e 'Enough*. 
Sugar-cane, n. t&b ; (the black kind) t&b balft. 
SuD, tf. danyi. 

Sunrise (at sunrise), adv. ddn chaily&. 
Sunset (at sunset), adv, d&n aily&. 
Swallow, V. mne. 
Sweat, n. and o. ar-llbom. 
Sweep, V, sampOu 
Sweet, adj, tissar. 
Sweet potato, n. diikra-enytn. 
Swell, 9. intrana, f^ 
Swim, V, intram, p(L 
Swing, V, ' Bikebbi edana * means ' it if swinging ' (to and fro), bat 

there seems to be no regular rerb. 

T. 

Tail, n. tm\. 

Take away, «. (cause to oome, without . actaally using any ferae) 

bdldg ; (carry off) ndg. 
Talce oif, v, (clothes) plApik ; (bracelets) pl6pA. 
Talce out, v. (from a iMtsket, etc.) n&lin ; (earrings from etra) 

lipHtd. 
Tall, adj, (of a human being) auiL 
Tame, adj. nanginye. 
Tank, n. sinyl. 
Taste, 0. tram, yd-kd. 

Tattoo, V. tram, chop pA (literally ' eat tattoo marks'). 
Teach, V, besr{^ or toms&r. 
Tear, V. tram, (cause a rent, or tear in two) sttro ; (in piecea) 

surmCl. 
Tell, V. ben. 

Temple, n. (of head) chomjA. 
Ten, nutneral adj. illyi. 



I 
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lliatehj M. (on tKoiiie) t&p(y. 

Thatching gran, «. poth. 

Then, adv, hL 

There, <Kf0. h&. 

Thief, «. detchdna. 

ThiiH o^*. (Df a human being) poinyt; fof an animal) h61; (of 

cloth) bochor; ^of threM) 8&ny&. Bat ' ha has become thin* 

(said of a human bebg) ia ' kr6dna.' 
Think, r. mtt. 

Thint, fi. har. ' I am thiratj/ « ha ia thira^,' etc. — hOur d&. 
Thirteen, illyi U (im. 
Tliirty, chomdm. 
Thorn, n, t&. 

Thread, n. t&n (general term for all Idnda). 
Thread, v. trans, (a needle, beada, etc.) rl«16. 
Threaten, v. ben-Iiim 

Throw, 9. (a atone, etc.) ki^-p& or hur«p&; (into water) k616. 
Throw away, v, hur-p&. 
Thumb, «. i&n. 

Thunder, d&-g(im, thunderatorm ; n. doiltft. 
lick, n. tekhrU ; (the white kind) t&khr. 
Tie, V, tram, ht ; (a boat) rA-t6-pA. 
Tiger, n. p&t. 

Tight, a^\ * io he tight ' (of a rope, etc.) ia *piufin»<Ma.' 
Tighten, v. poain. 
Tin, fi. upCtm. . 
Tinder, n. (the dried pith of two plants called reapectiv^j 

* ttom& ' and ' i^bld ') mopp6. 
Tired, a^\ nyelin. 
Toad, n. ti^poch. 
Tobacco, n. mttrk. 
To<4tt7, adv. aiUga. 

Toe, «. (big) Ian ; (the othera) chiinyi ; (toes, generally) litdit 
T6e*nail, n. lisain. 
To-morrow, adv. arU. 
Tongue, II. ulyi. 
Too much, maliL 
Tooth, n. ehi. • 

TopsY turyy, ad)V and ai«. (in oottfaaioo) &tch& aiA g&ba. 
Torch, fi..mAra. 

Tortoise, H. (Assameaa word ia used) rftklb ' kAsor^. . 
Torture, 9. (to death) mttah mkdSkor eshAdi. 
Toes, V. (of an animsl, with its horns) hep&, or kil-pft-ga hal ktjpL 
Toucan, n. (the bird) pagr&. 
Touch, 9. irans. kattL 
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Tongb, adj, ftttor. 

Towards,- adv. post pot, dailjr&-ba. 

Track, ». (footmarkii) Isl&m ; o. sftmin ga. 

Traitor, ». k&mdana. 

Transplant, v. (seedlings), (amdt) dl. 

Tree, n. san. Assamese names and their equiTalents t 

Bor gos =r sdrd san. 

BolU =r sanyin. 

Guidcorai = tAjA. 

Jutuli= sAr san. 

Nilhor= sQa nilI\or. 

Ahilnt \ ssOda san. 
Jori J 
P()ma=bd. 
Simal=gia. 
Q^os=cbftmpft. 
utiam=m6b. 
Tremble, v. yft-din. 
Trident, n, (for lishing) purh. 
Trougb, n. (for feeding pigs) dokiim. 
Trunk, n. (of elephant) mem. 
Trust, 0. tejji. 

Try, V. lyit-ta, (literally, 'wish to do'). 
Try on, v. (clothes), k:i-kiL 

Turn, V, trans, (one revolution) par-kd ; (seTeral reTolaUoni) pur* 
' To turn a turtle over on to its back ' is ' kAs langk-ba li-kftb.* 
* To turn a tiling back to front ' is * t6kab.'— * To turn a 
thing upside down * is * kHAdh ; ' v, intraru, (ilightly to one 
side, not back) Ck-kCk-Cklli\. 
Turtle, n. rAkob (the small kind) ; (Assamese) * Ulsor ' (the large 

kind). 
Tush, V. (of boarVehi (same as tooth). 
Tusk, fi. (of elephant) err 6. 
Twig, n. hatchi. 
Twin, II. pl&m. ' She has ^tven birth to twins ' Is * b(k-pl&n¥ 

iAnma,* (literally, * born twms together were *). 
Twist, 9. tram. he. 

U. 
Udder, n. (animal's) otchd. 
Ugly, adj, kA-p-mA. 
Understand, v. chen. 
Undo, untie, v, plA. 
Undress, v, see * Strip.' 
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Uneyen, adj, (of ground) pAk&b-p&lAb-ne. 

Unripe, adj, lellA. 

Upset, 9. irani, (a boat) k6ml(^. 

Upside-down, arf/. k6-lft-pa. 

Use, ». rra#M. • I have never used this * is « Ng4 s&m bd-kft-ma-rii * 

where « bA-ma * seems to mean "used* and • kA-ra* to meaii 

•never*. 

Uterine, adj. There is no distinguishing word. 



V. 



Vegetable, ». 4 
Vein, ft. tlldorchop. 
Vengeance, «. naltt. 
Vomit, V. blA. 
Vulture, n* baggin. 



W. 



Waist, 11, h<i. 

Walk, e. grftdam.' 

Wall, M. (the outflida walk of a honae) ehlch; (the iiiiidi walli) 

yabdiirra. 
Wallet, ft. sepella ; (the kind that a woman generally earriee) iglo, 
Wandpr, ». <i-ddm. 
Want, V. (a) %ee Part 11— Verbs, Particles, mui, nu, \k\ (6) lAk (an 

impersonal verb, vid$ Part II Verbs, 8 defective) ; (e) k4 (rarely 

used, except in the sentence • nil hog k&-dna ?'=What cio you 

want?) 
War, fi. nycmmA ; nyemm4 masto make war. 
Warm, adj. kromp. 

Wash, V. trana, (clothes, etc.) nilkhrA ; (face, etc.) m6ml« 
Waip, ». (the black-bodied Assamese 'kuddft') t^i ; (the striped 

yellow and black) t6i buirrL 
Watch, ». d6 or k&-lya. ^ . 

Water, m. issh. 
Wave, w.hftdna. 
Wax, n. np'okin. 
Way, ». (road) lilmpl&. 

Weak, adj. tlVinmA (literally * strength is not '). 
Wear, v. trans, (clothes, etc.) kl 
Weave, v. ch(in. 
Web, ft. (spider's) &bd&mn. 



Part v.] 
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Weigh, o. traru, kri-k&. 

Wet, adj, jujA. 

What, pron, hog. 

Wheel, ft. pa&r. 

When, adv, hftdiU. 

Whence, adv, hoglok. 

Where, adv, hog^ 

Which, pron. hog. 

Whirlpool, n. sely (a monoiyllable). 

Whirlwind, n. There is no noun ; the Ttrb ' to whirl round ' if 

• milyil^pur.' 

Whisper, v. chech-ba ben (literally, *say softly'). 

Whistle, V. kokhr^. 

White, n, (of an egg) apin ; adj. p<illft. 

White-ant, n. tor(ib. Queen white-ant is * r6b An ' (UteraUy ^aaft 

mother ') or riib dAn p&b. 
Why, €idv* hogba or hogba.M«....*7A CyA' coming last In the 

sentence). 
Wide, adj, (of a river) tAt. 
Widow, n» hllrii. 
Widower, «. (Assamese 'borola') tAmbo; the ShalangMiris use the 

same word ' t6nibo *, 
Wife. fi. nyihi. 'First wife' is «nyihi hrAchA'; 'second wife' is 

* nyilii hftnyft.* 

Wild, adj. (not taime) mnilkonl. 

Wind, n, doily. 

Wind, V. intrans, (of a road, etc.j pakA pAUA. 

Wing, n, Alab. 

Wink, V. nyi Ab (literally, • eye close *), 

Winnow, v, trans. krAb-krA. 

Winter, n. (cold weather) derA pol. 

Wipe, V. trans, (with a clolh, etc.) nyekhrA ; (with the hands only) 

mckhrA. 
Wish, V. Desiderative particles * mai, ' * nu, ' * tA '. 
With, post pos. larrha, laghd or lagba. Vide under * Part II— -Post> 

positions ' for illustrations of the use of each word. 
Withered, participle (of crops, Assamese 'pothAn howa') omsOu 
Woman, n. nyemm nyi or nyi nyemm. 
Wood, fi. (timber) sAda. 
Word, fi. berA. 

Work, n. Assamese ' kAhi ' is u3ed« 
Work, V. Urn or * kAm ' lyL 
Worm; n. tAdor. 

Worn-out, adj. (old, of things) oiyA lakakA. 
Wound, n. An (howsoever obtained). 
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Wrestle, v, tn/roiur. grii-bii-iA. 

Wring, V, trans, (a wet cloth) hejin. 

Wrist, 11. nyilii katcht. 

Write, ©, he. 

Wrong, adj, (t,g,, the wrofSr road), ka-t&-mA-na. 

Yam, n. nyint. 

Yawn, V. goms&. 

Year, n. anyi. Anyl nyi-gu=one year. 

Yellow, adj, nyenna or chanyi. 

Yes ! a ! or m I . 

Yesterday, adv, moil. 

Yet, adv. {vidt Part II— Adverbs, for the use of the particle • t& % 

Yolk, n. (of an egg) ram. 

Young, adj, 6y&ppiL 
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PABT VL 

A 8H0BT NOTB ON THE LANOUAOB OF THE WESTBEST 

DAFLA8. 

In tilt Journal of the Aniatw Societj of Bengal (Vol. XX) 
of 1851, on pages 130 to 137 are .given a short grammar and a 
▼ocabuUry of the Dafla language, by Mr. Bobinsou. The dialect 
there dealt with differs materially from that dealt with in theao 
pages, and also differs materially from that spoken by those Daflaa 
residing, say, near the Bor Dikrai river, in Darrang district. Pos- 
sibly, it is the dialect spoken midway between these two extremes, 
the Bor Dikrai en the west and the Ronga Nadi on Uie casf, 
viV., at Uelem or Bcha)i, in Darrang district, at which places 
several Daflas have settled in the plains ; their dialect I have not 
been able to study, but from the vocabulary as given I should 
say that the words were obtained from Dallas who had lived in 
the plains some time, and had adopted into theirs a good deal 
of the langua(:(o of the Assamese, and some of the river Jiiris, etc* 
i with whom they come into. contact in the plains. It is a pity that 
' neither Mr. Bobinson, nor Sir G. Cam))bell in his * Sjiecimens 
of the languages of India,' states what dialect of the Dophla 
language he is dealing with. The Dafla dialects vary more even 
than those of the river Miris. This outline grammar only profea* 
ses to deal with the languoge spoken beyond British territory 
to the north of North Lakhimpur town, as the writer, thinks 
that this is of the various Dafla dialects the one likely to prove 
most useful practically, chiefly because it is the most similar to 
the language spoken by the large tribe known as Anka Miris 
or A pa Tanangs, with whose wonderful country we are bound in 
the future to become better acquainted. 

However, for comparison's sake, a short list in parallel 
columns of English, Eastern Dafla (i.e., the language spoken by 
the Daflas north of North Lakhimpur town) and Western Dafla 
(».e., the language spoken by the Daflas near the Bor Dikrai 
river in Darrang) is here given, along -with their corresponding; 
words as given by Mr. Bobinson :— 

English. Eastern Dafla. Mr. Robinson's Dophla. Western Dafla. 
I. Nga. Ng6. Ngu. 

Thou. Na. Nii. Nd. 

He. Ma. Md. Ai. 
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(PMPfvr. 



EogUtlk 


EaftetaDafla. 


Sir. SobiaaoD'a Dophla. 


WdteraDafla. 


We. 


Ngflla. 


Ng(Sltt. 


MoUo. 


Ye. 


K&lu. 


^avL. 


Ntt. 


Tliey. 


. BollU. 


Ndla. 


Bikndtm. 


One. 


Akkin. 


Aken. 


Akkin. 


Two. 


Anyi. 


Ani. 


AnyL 


Three. 


Cm. 


A-&m. 


AlB» 


Four. 


Apl. 


Apli. 


ApS. 


Five. 


Ang. 


Ango. 


Annft. 


Six. 


Akr. 


Akple. 


Ake. 


Seven. 


Kanni. 


Kdnag. 


Kanni. 


EighU 


Plin. 


Plag-nng. 


Poinl. 


Kine. 


KyfL 


KAyiS. 


Ky&. 


Ten. 


Illyi. 


RAng. 


ArongsOD, 


Elephint. 


Sata. 


Hdti. 


• Inr6. 


Bullalo. 


^lindttL 


Mend^. 


lUIndftk. 


Duck, 


Pajab. 


Ildns. 


»iL 


Fisb. 


Kgoi. 


Ngai. 


. N5. 


Doo. 


iki. 




fekl. 


Boat. 


KA. 


^7lu. 


IIolUQ. 


Bamboo. 


A. 


TJwU. 


Aiiu. 


Bird. 


ruiKL. 


Pdttd. 


PAttl 


Fowl. 


Poru. 




Porak. 


Man. 


• Nyl. 


Bdngni. 


Benl. 


This. 


SI. 


8d. 


Saiiii. 


That. 


na. 


A^nd. 


AnA. 




Imperative pretent 




Ask. 


Takb-t&. 


Td-nkt6. 


TautA. 


Call 


Gu-t&. 


Gok-t6. 


SorbA. 


Look. 


KMd. 


K6.t<s.; 


Taubonu. 


Eat. 


Da-t&. 
TA-t&. 
Vatil. 
]len-t&. 


• - • 


Datft. 


Drink. 




T/lntA. 


Strike. 




OoktA. 


Kill 


Min-t<S. 


JentitO. 
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EsgUtk. Eattera Dftfla. Mr. BobioMn'tf Do^hU Wettem Dafl*. 

Let go. . Top-pii-ta. K^tbp-tCL 

Lift. N&rab-a. LlLnjuita. 

Gits (tp m). K6. Kd-bikUS/ K£bt-t&kd. 

Qive (to Alio- Jl-t&. • BitOl 

tiier). 

Coma here. S&&tt&. Aiigkab6. SobongtClka. 

Go away.- t^n-kii. Cii*kft. 

BaD. r&-t&. Fir-to. Pb&nd. 
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